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Abstract: This study examines how public libraries work with 

reading promotion in relation to the national minority 

languages in Sweden, and which conditions shape 

this work. The national minority languages concluded 

are Finish, Meänkieli and Sami. The study focuses on 

two research questions: how librarians and other 

library workers within administrative areas promote 

reading in relation to the national minority languages, 

and how the elements material, competence and 

meaning interact in this practice.  

 

The theoretical framework is based on Shove, Pantzar 

and Watson’s (2012) model of social practice. 

Drawing on practice theory, reading promotion is 

understood as a situated practice formed through the 

elements: material, competence and meaning. The 

empirical material consists of a survey distributed to 

librarians and other library employees working in 

municipalities with responsibility for one or more 

national minority languages. The data were analyzed 

using both quantitative and qualitative approaches.  

 

The findings of this study show that reading 

promotion for minority languages is characterized by 

local variations and collaborations. The study also 

shows that material, competence and meaning all play 

a necessary role in sustaining this work. 

 

This study contributes to a broader understanding of 

how public libraries promote reading for national 

minorities and the types of activities that shape this 

work. Further research is needed to explore the 

perspectives and experiences of the target groups 

themselves. 
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1 Inledning 

Folkbibliotek utgör en central roll i att främja läsning och ge tillgång till litteratur 

för alla invånare i Sverige. Gentemot de nationella minoritetsspråken innebär 

detta ett särskilt uppdrag, då dessa språk erkänns i svensk lagstiftning och har en 

betydande roll i landets språkliga och kulturella mångfald (Milani & Salö, 2023; 

Språklag 2009). I praktiken aktualiseras detta uppdrag i bibliotekariers och andra 

biblioteksanställdas dagliga arbete, där läsfrämjande insatser behöver anpassas 

efter lokala resurser och förutsättningar.  

Språklagen (2009) syftar till bestämmelser om svenska språket, de nationella 

minoritetsspråken och det svenska teckenspråket. Lagen erkänner de nationella 

minoritetsspråken i Sverige, vilka är finska, jiddisch, meänkieli, romani chib och 

samiska. Det skrivs fram hur det allmänna har ett särskilt ansvar vad gäller att 

skydda och främja de nationella minoritetsspråken. Det allmänna står för stat, 

kommun och deras anställda (Nationalencyklopedin [NE], u.å.), vilket 

inkluderar folkbiblioteken och deras anställda. Varje person som tillhör en 

nationell minoritet och som är bosatt i Sverige har rätt till att ta del av, lära sig, 

utveckla och använda sitt minoritetsspråk (Språklag, 2009).  

Lagen om nationella minoriteter och minoritetsspråk (2009) syftar till att 

erkänna och belysa betydelsen av de nationella minoritetsspråken. Det finns 

särskilda förvaltningsområden för de nationella minoritetsspråken finska, 

meänkieli och samiska. Romani chib och jiddisch är icke-territoriella språk till 

skillnad från finska, meänkieli och samiska som är territoriella språk 

(minoritet.se, u.å.). Att ingå i ett förvaltningsområde för ett nationellt 

minoritetsspråk innebär stärkta rättigheter för personer som tillhör minoriteten, 

exempelvis rätt till förskola, äldreomsorg och viss offentlig information på 

minoritetsspråket (minoritet.se, u.å.). 

I bibliotekslagen (2013, 5 §) anges att arbete gentemot de nationella 

minoriteterna ska prioriteras i det allmänna biblioteksväsendet. Vidare ska 

folkbiblioteken speciellt arbeta med att bland annat främja litteratur och läsning 

för alla (Bibliotekslag, 2013, 7 §). Läsfrämjande är ett relativt beforskat ämne i 

olika konstellationer. Maria Heimer (2023) diskuterar det läsfrämjande arbetet i 

skolmiljö och vilka konsekvenser bristande läsförståelse kan få för elevers 

lärande. Även Lindberg et al. (2020) beskriver läsförmågans betydelse, men i en 

bredare samhällelig och biblioteksrelaterad kontext, där läsning framhålls som 

en grundläggande kompetens. Pennlert et al. (2025) utgav förra året en rapport 

via kulturrådet om strategiskt läsfrämjande på folkbibliotek, som fokuserade på 

bibliotekschefer och deras syn på läsfrämjande samt hur man praktiskt kan 

tillämpa det läsfrämjande arbetet strategiskt i folkbiblioteken. Den kontext som 

i stor utsträckning saknas i forskningen är läsfrämjande arbete till just personer 

som tillhör någon av de nationella minoriteterna eller pratar något av de 

nationella minoritetsspråken.  

Mot denna bakgrund blir det relevant att undersöka hur folkbibliotek inom 

förvaltningsområden omsätter lagstiftningens intentioner till praktiskt 

läsfrämjande arbete för och på nationella minoritetsspråk.  
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1.1 Problemformulering  

Sverige har genom minoritetslagen (2009), språklagen (2009) och 

bibliotekslagen (2013) ålagt folkbiblioteken ett särskilt ansvar att arbeta med och 

för de nationella minoritetsspråken. Tidigare forskning och nationella 

kartläggningar visar dock att biblioteken ofta upplever svårigheter att leva upp 

till dessa lagstadgade krav. Exempelvis handlar det om begränsade aktiviteter, 

bristande medieförsörjning och låg synlighet av de nationella minoritetsspråken 

i biblioteksverksamheterna (Hansson, 2011; Hansson, 2019; Kungliga 

biblioteket, 2018; Söderholm & Webber, 2024; Västra Götalandsregionen, 

2021).  

Även om vissa rapporter belyser generella svårigheter och variationer i 

bibliotekens arbete med nationella minoriteter (Brisander & Rundqvist, 2018; 

Söderholm & Webber, 2024; Västra Götalandsregionen, 2021), finns det få 

studier som specifikt undersöker hur folkbibliotek arbetar läsfrämjande 

gentemot nationella minoritetsspråk i praktiken. Carlsson och Ahlryd (2024) 

konstaterar att det i stort sett saknas forskning om detta, vilket tydligt markerar 

en kunskapslucka.  

Utifrån ovan nämnda resonemang är det därför relevant att undersöka hur 

bibliotekarier och andra biblioteksanställda, som arbetar på folkbibliotek inom 

förvaltningsområden för nationella minoritetsspråk, upplever och utför det 

läsfrämjande arbetet gentemot målgruppen. Studien syftar därför till att ge en 

ökad förståelse för vilka praktiska insatser som görs, vilka hinder som finns och 

hur bibliotekarierna och andra biblioteksanställda omsätter lagstiftning och 

styrdokument i sitt dagliga arbete.  

1.2 Syfte 

Syftet med studien är att undersöka hur bibliotekarier och andra 

biblioteksanställda på folkbibliotek, inom förvaltningsområden för nationella 

minoriteter, arbetar med läsfrämjande insatser, riktade mot nationella 

minoritetsspråk. Studien avgränsas till de territoriella minoritetsspråken finska, 

meänkieli och samiska då dessa omfattas av särskilda förvaltningsområden. 

1.3 Frågeställningar  

1. Hur arbetar bibliotekarier och andra biblioteksanställda på folkbibliotek 

inom förvaltningsområden läsfrämjande gentemot nationella 

minoritetsspråk? 

2. Hur samspelar materiella resurser, kompetens och mening av uppdraget 

i denna praktik?  

1.4 Avgränsningar 

Studien har avgränsats till stadsbibliotek eller huvudbiblioteket i kommuner som 

ingår i förvaltningsområden för minoritetsspråken finska, meänkieli och 

samiska. Dessa språk ingår i olika territorium i Sverige och kallas därför 

territoriella språk (Milani & Salö, 2023; minoritet.se, u.å.). De territoriella 

språken omfattas av särskilda förvaltningsområden enligt 
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minoritetslagstiftningen (2009). Avgränsningen mot stadsbibliotek eller 

huvudbibliotek i kommuner för förvaltningsområden gjordes utifrån ett 

medvetet val. Det empiriska materialet hade eventuellt riskerat att överstiga vår 

tidsmässiga kapacitet inom ramen för en kandidatuppsats om vi hade inkluderat 

filialer urvalet. Om det skulle ha visat sig att gensvaret på enkäten inte hade gett 

ett tillräckligt empiriskt underlag, skulle vi övervägt att utvidga 

enkätundersökningen även till filialer. 

Slutligen vill vi förtydliga att denna studie riktar fokus mot hur personal på 

folkbibliotek inom förvaltningsområden för nationella minoritetsspråk beskriver 

sitt läsfrämjande arbete. Studien gör inga anspråk på att beskriva de nationella 

minoritetsgruppernas behov eller erfarenheter, utan fokuserar enbart på 

respondenternas egna uppfattningar och erfarenheter av det läsfrämjande arbetet. 
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2 Litteraturgenomgång 

Forskning om folkbibliotek i Sverige och deras läsfrämjande arbete gentemot de 

nationella minoriteterna finns i begränsad mängd (Carlsson & Ahlryd, 2024). 

Därför presenteras nedan en tematiserad forsknings- och litteraturgenomgång 

inom närliggande och relevanta forskningsfält. Forskning rörande nationella 

minoriteter följs av både nationella och internationella bidrag vad gäller 

folkbiblioteksarbete för nationella minoriteter. Till sist presenteras litteratur och 

rapporter om läsfrämjande samt folkbibliotekens läsfrämjande arbete.  

2.1 Nationella minoriteter 

Detta avsnitt ger en översiktlig inramning av de nationella minoritetsspråkens 

ställning i Sverige samt de villkor som präglar dem idag. Det har funnits 

historiska processer som har påverkat minoritetsspråkens användning och 

språkens överföring mellan generationer (Brännmark & Toropainen, 2025; 

Milani & Salö, 2023; Salö, 2023). Samtidigt syftar dagens lagstiftning till att 

stödja och bevara dem (bibliotekslag, 2013; minoritetslagen, 2009; språklagen, 

2009). Minoritetsspråken befinner sig i ett sammanhang där historia och samtida 

insatser växelverkar, vilket på olika sätt formar språkens villkor i samhället. 

Denna bakgrund är viktig för vår studie eftersom den tydliggör de yttre 

förutsättningar som påverkar bibliotekens arbete med läsfrämjande insatser. 

Therese Brännmark och Outi Toropainen (2025) undersökte i en studie hur 

personer med finsk eller meänkielitalande bakgrund i Norrbottens län i Sverige 

upplever sina nationella minoritetsspråk. Författarna samlade in reflektioner 

kring deltagarnas känslor och erfarenheter kopplade till språken. Deltagarnas 

reflektioner visade hur deras språktillhörigheter har stark emotionell betydelse 

för familj och släkthistoria samt att de själva inte behärskar språken tillräckligt 

väl för att känna full tillhörighet. Bristen på sociala sammanhang där språken 

används bidrog till att språken endast användes i de mest privata sammanhangen. 

Samtidigt uttryckte flertalet deltagare en vilja att återuppta eller stärka språken 

både för egen del och för kommande generationer (Brännmark & Toropainen, 

2025).  

Det framkom även i studien att deltagarnas relation till språken präglades av en 

känsla av stolthet men också osäkerhet, där deltagarna upplevde sig stå mellan 

olika språkliga och kulturella sammanhang (Brännmark & Toropainen, 2025). 

Flera deltagare beskrev hur bristande språkkunskaper skapade en upplevelse av 

otillräcklighet, och samtidigt uppfattades språken fortfarande som betydelsefulla 

för den egna identiteten samt för att känna tillhörighet. Studien visar också att 

möjligheterna att utveckla eller återta språken ofta påverkas av tillgången till 

sociala sammanhang och utbildning där språken faktiskt används, något som 

deltagarna upplevde var begränsat i vardagen (Brännmark & Toropainen, 2025). 

Detta kan förklaras av att de nationella minoritetsspråken under lång tid haft en 

marginaliserad position i det svenska samhället, vilket bland annat beskrivs i 

antologin Sveriges nationella minoritetsspråk - nya språkpolitiska perspektiv, av 

Milani och Salö (2023). I olika perioder har språkbruket begränsats genom 

assimileringspolitik, vilket har påverkat språkens användning och överföring 

mellan generationer. Vidare lyfter Milani och Salö (2023) behovet av uppdaterad 
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kunskap om minoritetsspråkens situation. Den senaste större översikten 

publicerades 1999, och mycket har förändrats inom språkpolitiken sedan dess. 

Antologin syftar därför till att ge en bred och samtida genomgång av 

minoritetsspråkens ställning i Sverige, där ämnen som dagens språkpolitiska 

insatser och historiska perspektiv behandlas (Milani & Salö, 2023). 

I nutid präglas offentliga instanser, såsom kommuner, skola, omsorg och 

bibliotek, av språkrevitaliserande arbete med ambitioner om att stärka och 

bevara språken, bland annat genom lagstiftning och utförandeplaner (Milani & 

Salö, 2023). I antologin inkluderas, utöver de fem minoritetsspråk som nämns 

tidigare, även svenskt teckenspråk som språklig minoritet (Milani & Salö, 2023). 

I ett eget kapitel i antologin beskriver Salö (2023) de övergripande dragen i 

svensk minoritetspolitik och betonar att minoritetsspråkens nuvarande status 

måste förstås utifrån historiska och politiska perspektiv. Salö (2023) framhåller 

att Sveriges historia länge präglats av flerspråkighet och problematiserar därmed 

föreställningen om Sverige som ett historiskt enspråkigt samhälle. Vidare 

argumenterar Salö (2023) för att minoritetsspråkens ställning inte kan förstås 

enbart utifrån erkännandeprocessen under 1990- och 2000-talet, utan måste 

sättas i relation till den svenska nationalstatens framväxt. I detta sammanhang 

beskriver han hur relationen mellan majoritet och minoritet successivt formats 

genom statens expansion och framväxten av en nationell språkmarknad där 

svenskan placerades högst i hierarkin. Samerna lyfts också särskilt fram, genom 

sin status som urfolk och genom hur statens juridiska och territoriella expansion 

påverkade samiska urfolkets position (Salö, 2023). 

Salö (2023) visar vidare att erkännandet av nationella minoritetsspråk inte enbart 

kan förstås som ett statligt initiativ, utan som resultatet av en långvarig 

etnopolitisk mobilisering och kamp från minoritetsgrupperna själva. Samtidigt 

beskriver Salö (2023) hur språkpolitiken fortfarande organiserar språken 

hierarkiskt, där svenskans status som huvudspråk enligt språklagen (2009) 

positionerar de nationella minoritetsspråken i relation till svenskan. Därmed 

betonar författaren att kategorin nationella minoritetsspråk är historiskt och 

politiskt formad snarare än naturlig. Vidare framhåller författaren att minoriteter 

genom historien bemötts växelvis med tolerans, förtryck, paternalism och 

bristande praktiskt genomförande av politiska ambitioner. Historiska 

maktstrukturer påverkar enligt Salö (2023) fortfarande samtida frågor, 

exempelvis konflikter mellan samiska rättigheter och exploatering av mark i 

samband med grön omställning eller gruvnäring. Slutligen lyfter Salö (2023) att 

det talas omkring 200 språk i Sverige utöver de nationella minoritetsspråken, 

vilket visar att det svenska samhället är mångspråkigt och författaren belyser 

samtidigt att bara fem språk har fått status som nationella minoritetsspråk (Salö, 

2023). 

Forskningen pekar sammantaget på att den miljö som minoritetsspråken befinner 

sig i är mångfacetterad. Den tidigare forskningen och de samtida språkpolitiska 

perspektiven visar att minoritetsspråkens ställning formas av såväl historiska 

processer och dagens språkrevitaliserande insatser som av individers känslor och 

erfarenheter (Brännmark & Toropainen, 2025; Milani & Salö, 2023; Salö, 2023). 

För vår studie är detta relevant eftersom det visar hur individers språkliga 

erfarenheter formas i ett samspel mellan personliga upplevelser och de yttre 
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villkor som påverkar möjligheterna att använda och föra minoritetsspråken 

vidare. 

2.2 Folkbibliotek och nationella minoriteter 

Under denna rubrik presenteras några forskningsbidrag på temat folkbibliotek 

och nationella minoriteter. Först presenteras ett svenskt bidrag följt av tre 

internationella bidrag.  

2.2.1 Svenska forskningsbidrag  

I dagsläget är den svenska forskningen om folkbibliotekens arbete med 

nationella minoritetsspråk mycket begränsad. Trots att bibliotekslagen sedan 

2013 tydligt anger att folkbiblioteken ska ägna särskild uppmärksamhet åt de 

nationella minoriteterna finns det få vetenskapliga studier som analyserar hur 

detta uppdrag omsätts i praktiken. Den studie som tydligast behandlar området 

är skriven av Joacim Hansson 2011, vilken genomfördes innan bibliotekslagen 

uppdaterades men som fortfarande utgör det mest omfattande bidraget i 

kunskapen om de svenska folkbibliotekens arbete med nationella minoriteter. 

Joacim Hansson (2011) genomförde en nationell undersökning av 

folkbibliotekens arbete med och för de nationella minoriteterna i Sverige. Syftet 

var att skapa en bild av folkbibliotekens arbete för de fem nationella 

minoriteterna med fokus på medier, kulturella aktiviteter och samarbeten med 

utomstående grupper och föreningar. Språklagen (2009, 7 § och 8 §) beskriver 

hur det allmänna ska arbeta särskilt med att främja nationella minoriteter och 

studien genomfördes efter att denna lag trädde i kraft men innan bibliotekslagen 

(2013) uppdaterades. Biblioteken hade då ingen specificerad skyldighet att 

arbeta med nationella minoriteter, något som var mycket tydligt i resultatet av 

den genomförda studien (Hansson, 2011).  

Resultatet visade hur biblioteken argumenterade för att inte prioritera nationella 

minoriteter på grund av rådande lagstiftning (Hansson, 2011). Bibliotekarierna 

upplevde en stor osäkerhet kring deras uppdrag gentemot nationella minoriteter 

mellan språklagen (2009) och bibliotekslagens (1996) skrivningar. Studien 

visade på en stor skillnad i utbud av medier mellan de olika nationella 

minoritetsspråken och nästintill inga rapporterade kulturella aktiviteter eller 

samarbeten mellan grupper och föreningar. Detta kan tyda på att den allmänt 

skrivna lagtexten i språklagen (2009) ensamt inte medför att arbetet med att 

främja nationella minoriteter i det allmänna nödvändigtvis ökar (Hansson, 

2011). Det kan i stället användas som en ursäkt till att inte arbeta med nationella 

minoriteter då verksamhetens uppdrag inte skrivits fram i klartext (Hansson, 

2011).  

Joacim Hanssons (2011) nationella studie visade hur svenska folkbibliotek 

upplevde svårigheter när det kommer till arbete med nationella minoriteter, där 

flera av svårigheterna kopplades till rådande lagstiftning vid tiden för studiens 

genomförande. Efter att bibliotekslagen uppdaterades 2013 lades skrivningar till 

rörande just nationella minoriteter och folkbibliotekens ansvar och uppdrag. Det 

har dock inte genomförts en liknande studie efter lagändringen.    
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2.2.2 Internationella forskningsbidrag 

Eftersom den svenska forskningen om bibliotekens arbete med nationella 

minoritetsspråk är relativt begränsad, blir internationella studier ett viktigt 

komplement för att förstå hur bibliotek i olika länder hanterar frågor om 

exempelvis språklig representation och beståndsutveckling. Samtidigt behöver 

resultaten från dessa forskningsbidrag tolkas med viss försiktighet, eftersom 

bibliotekens uppdrag och förutsättningar påverkas av lagstiftning och 

språkpolitiska perspektiv, som kan skilja sig från den svenska 

bibliotekskontexten. De internationella exemplen fungerar därför främst som en 

möjlighet till jämförelse, vilka kan belysa möjliga arbetssätt och bör inte tolkas 

som direkt överförbara till svenska förhållanden. 

Valentina Ly (2018) visar i en studie av Toronto Public Library att även ett 

bibliotek som ofta lyfts fram som föredömligt i sitt arbete med mångspråkiga 

samlingar, brottas med obalanser. Trots att biblioteket erbjuder ett mångspråkigt 

bestånd på över 300 språk består majoriteten av dessa språksamlingar av mycket 

få medier, ofta färre än hundra titlar, där samtliga studerade minoritetsspråk är 

underrepresenterade i relation till befolkningen. I studien (Ly, 2018) används 

begreppet minoritetsspråk för att beteckna alla språk som inte är engelska eller 

franska, vilket innebär att många av Torontos största minoritetsspråk faller inom 

denna kategori. Ly (2018) beskriver också hur svårigheter i att beställa medier 

på olika språk gör det utmanande att skapa ett bestånd som speglar stadens 

språkliga mångfald. Vidare visar studien att beståndets innehåll påverkas av 

institutionella och demografiska faktorer, där de etablerade språkgrupperna ofta 

har större samlingar än nyare migrationsgrupper (Ly, 2018). Engelska och 

franska dominerar i både till antalet titlar och formvariationer. Franska, som är 

ett av Kanadas två officiella språk och omfattas av särskilda språkliga 

skyddslagar, är dessutom särskilt välrepresenterat i relation till antalet talare. 

Detta visar att språklig status på nationell nivå inte garanterar ett väl avvägt 

biblioteksbestånd och att bibliotek även i starkt flerspråkiga städer kan 

reproducera ojämlik tillgång till litteratur.  

Denna strukturella obalans kan förstås djupare genom Quan, Feng och Zhous 

(2025) studie genomförd i Kina. Författarna visar i sin studie med ett aktör-

nätverksteoretiskt perspektiv hur etniska minoriteters relation till bibliotek 

formas av ett komplext samspel mellan kulturella traditioner, informationsvanor, 

utbildningsnivåer och institutionella nätverk. I Kina erkänns 55 etniska 

minoriteter utöver majoritetsgruppen Han och bibliotekens ansvar gentemot 

dessa grupper är reglerat i public law library (Quan et al., 2025), som beskriver 

att biblioteksutveckling i regioner som har många minoritetsgrupper ska stödjas. 

Trots lagstiftning och ökade resurser är minoriteternas biblioteksanvändning 

fortsatt låg. Författarna framhåller att detta inte ska ses som ett uttryck för lågt 

behov, utan som något som behöver förstås i relation till kulturella traditioner 

och de informationskanaler som minoritetsgrupper använder i sin vardag. 

Författarna lyfter också att lagstiftningen ger bibliotek ett särskilt ansvar att 

stödja utvecklingen i minoritetsregioner men att detta inte alltid leder till ökad 

användning (Quan et al., 2025). Studien pekar på att kulturella och institutionella 

faktorer påverkar relationen mellan bibliotek och användare, och att låg 

användning därför bör ses och förstås i ett bredare sammanhang (Quan et al., 

2025). 
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Ytterligare ett internationellt exempel som ligger nära den svenska kontexten är 

Tanacovic, Lacovic och Stanarevic (2012) som undersöker den slovakiska 

nationella minoriteten i östra Kroatien. Studien visar att en mycket stor del av 

respondenterna (91,1%) har behov av information och läsmaterial på slovakiska, 

för att upprätthålla sin språkliga och kulturella identitet. Samtidigt använder 

endast en fjärdedel av respondenterna biblioteket som källa för sådant material 

även om behovet är tydligt (Tanacovic et al., 2012). Respondenterna vänder sig 

i stället till personliga nätverk, kulturella föreningar och tidskrifter. Författarna 

placerar resultaten i en bredare minoritetspolitisk kontext där slovaker som en 

lagstadgad minoritet har rätt att använda sitt språk i utbildning och offentlig 

verksamhet enligt kroatisk lagstiftning. Studien beskriver också hur Kroatien har 

utvecklat speciella biblioteksstrukturer för minoriteter, däribland särskilda 

minoritetsbibliotek och krav på att erbjuda material på minoritetsspråk 

(Tanacovic et al., 2012).  

Resultaten från studien visar att biblioteksarbete för minoritetsspråk visserligen 

handlar bestånd, men också om så mycket mer än det (Tanacovic et al., 2012). 

Det handlar om bibliotekens synlighet, dess programverksamhet och om 

relationellt arbete, samt om hur lagstiftning och organisatoriska institutionella 

ramar påverkar möjligheterna att möta minoriteternas individuella behov 

(Tanacovic et al., 2012). Studien blir därför ett viktigt bidrag för att förstå hur 

biblioteken kan stödja minoritetsspråk på ett långsiktigt sätt i praktiken.  

Med dessa internationella bidrag har vi försökt belysa olika typer av perspektiv 

och lagstiftning rörande olika länders minoriteter och deras språk. Det som 

framträder är unika synvinklar men inte helt unik problematik, såsom 

beståndsutveckling i en mångspråkig miljö, glappet mellan utbud och 

användning, samt glappet mellan minoriteternas behov och bibliotekens 

synlighet (Ly, 2018; Quan et al., 2025; Tanacovic et al., 2012).  

2.3 Läsfrämjande  

För att förtydliga hur begreppet läsfrämjande förstås i denna studie används 

Kulturrådets definition från rapporten Främja läsning (2019). Där beskrivs 

läsfrämjande som ett arbete som bland annat innebär att undanröja hinder för 

läsning och att skapa tillgång till litteratur och språklig utveckling. Kulturrådet 

(2019) beskriver också att läsfrämjande omfattar att stärka individers 

läsaridentitet och självtillit, samt öka tillgången till litteratur i olika format och 

på olika språk för människor i olika åldrar. Fortsättningsvis lyfts litteraturens 

betydelse som kulturell och konstnärlig upplevelse som en central del i det 

läsfrämjande arbetet (Kulturrådet, 2019). I rapporten framträder också vikten av 

att rikta läsfrämjande insatser till grupper som av olika skäl kan ha begränsad 

tillgång till litteratur eller läsning. Här nämns bland annat personer med annat 

modersmål än svenska, nationella minoriteter, barn och unga, personer med 

funktionsnedsättning och personer som läser i liten omfattning (Kulturrådet, 

2019).  

Maria Heimer, utbildad lärare och skolbibliotekarie, delar med sig av flera 

perspektiv på läsfrämjande som även återfinns i Kulturrådets (2019) beskrivning 

av begreppet. Heimer presenterar i boken Leda Läsfrämjande (2023) centrala 

perspektiv på hur läsfrämjande kan förstås och bedrivas. Heimer (2023) 

framhåller att möjligheten att utveckla läsförmågan kan betraktas som en 



 

9 

 

demokratisk rättighet, då läsning utgör en grund för delaktighet i samhälle, kultur 

och utbildning. Även om hennes resonemang främst utgår från barns läsning i 

en skolkontext, framstår perspektivet som relevant även i ett bredare 

läsfrämjande sammanhang.  

Heimer (2023) menar dock att läsning inte enbart bör motiveras utifrån 

instrumentella syften, liktydigt med kunskapsinhämtning eller språkutveckling.  

Motivation till läsning bör även betraktas som en källa till glädje och 

meningsskapande. Läsning framställs därmed som en aktivitet som kan bidra till 

både personlig utveckling och med en känsla av meningsfullhet, vilket i sin tur 

kan stärka individens läsmotivation. Utifrån detta kan läsfrämjande arbete 

förstås som en insats som syftar till att utveckla individens läsförmåga och att 

främja läsmotivationen, samtidigt som läsning ges ett egenvärde genom sin 

möjlighet att skapa delaktighet och en känsla av mening (Heimer, 2023). 

Vidare problematiserar Heimer (2023) att barns läsförståelse har försämrats, 

vilket hon menar förstärker behovet av ett aktivt och medvetet läsfrämjande 

arbete. För att möta dessa utmaningar lyfter hon fram vikten av att skapa 

förutsättningar som främjar läsmotivation. I detta sammanhang presenterar hon 

bland annat sju principer för läsmotivation, vilka är följande: relevanta 

läsuppgifter och aktiviteter, omfattande läsmaterial, generöst med tid, 

valmöjligheter, läsande gemenskap, krävande texter samt värdet och vikten av 

läsning. Dessa sju principer synliggör olika dimensioner av läsfrämjande arbete 

och belyser hur faktorer som tillgång, delaktighet, sociala sammanhang och 

upplevd mening samspelar i utvecklingen av läsintresse och läsförmåga. Hon 

lyfter även betydelsen av organisatoriska förutsättningar, såsom personalens 

kompetens och möjlighet till utveckling, för att det läsfrämjande arbetet ska 

kunna genomföras i praktiken. Detta tydliggör hur läsfrämjande arbete påverkas 

av verksamhetens organisering och av vilket stöd som finns tillgängligt, 

exempelvis i form av resurser och utvecklingsmöjligheter (Heimer, 2023). 

Heimer (2023) behandlar därmed läsfrämjande ur ett praktiknära och 

pedagogiskt perspektiv, med fokus på hur arbetet kan organiseras och 

genomföras. Persson och Sundström Sjödin (2025) riktar däremot fokus mot hur 

läsfrämjande förstås och motiveras av aktörer verksamma inom det läsfrämjande 

fältet.  

Persson och Sundström Sjödin (2025) undersökte de tre framträdande 

läsfrämjande aktörerna Anne-Marie Körling, Martin Widmark och Elisabeth 

Reslegård. Studien byggde på semistrukturerade intervjuer där aktörerna själva 

beskrev sina erfarenheter, drivkrafter och syn på läsning. De valdes till studien 

eftersom de representerar olika delar av det läsfrämjande fältet, som inom 

pedagogik och författarskap, samt att deras långa erfarenhet av att initiera och 

driva olika läsfrämjande satsningar var av ett intresse för studien. Persson och 

Sundström Sjödin (2025) kompletterade intervjuerna med ett mindre antal texter 

kopplade till deltagarnas läsfrämjande arbete. Dessa texter fungerade som 

ytterligare empiriskt material och analyserades tillsammans med intervjuerna 

inom ett sociomateriellt perspektiv, för att synliggöra olika värden och diskurser 

i läsfrämjande praktiker. 

Genom intervjuerna framkom att läsfrämjande oftast grundas i starka 

känslomässiga relationer till läsning, där läsning beskrivs som något som skapar 
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gemenskap, fantasi, förståelse och identitet (Persson & Sundström Sjödin, 

2025). Aktörerna lyfte även flera hinder för läsning i dagens samhälle, såsom 

brist på läsande förebilder, digital konkurrens och ojämlika förutsättningar 

mellan barn och unga, men framhåller samtidigt möjligheter i form av 

engagerade vuxna, kreativa samarbeten och tillgång till böcker (Persson & 

Sundström Sjödin, 2025). 

Studien visar att läsfrämjande arbete inte är en enhetlig praktik, utan formas av 

olika erfarenheter, värden och samhälleliga diskurser (Persson & Sundström 

Sjödin, 2025). Studien bidrar därmed med en bred förståelse för hur läsfrämjande 

arbete motiveras och upplevs av personer som är centrala i den nationella 

läsfrämjande arenan (Persson & Sundström Sjödin, 2025). 

Sammantaget visar Kulturrådet (2019), Heimer (2023) och Persson och 

Sundström Sjödin (2025) att läsfrämjande är ett mångdimensionellt begrepp. 

Kulturrådet (2019) ger en mer övergripande och normerande definition som 

stabiliserar begreppet, medan Heimer (2023) konkretiserar läsfrämjande genom 

praktiska principer och organisatoriska perspektiv. Person och Sundström Sjödin 

(2025) synliggör hur läsfrämjande i praktiken formas av personliga värden och 

erfarenheter samt de diskurser som används runt begreppet, vilket gör att 

begreppet läsfrämjande rymmer variation men även en viss ambivalens. 

Tillsammans bidrar dessa källor till en förståelse av läsfrämjande som både 

individuellt tolkningsbart och institutionellt reglerat.  

2.4 Läsfrämjande på folkbibliotek  

Efter att ha etablerat läsfrämjande som ett begrepp av bred karaktär i föregående 

avsnitt, blir det nu relevant att rikta blicken mot hur folkbiblioteken praktiskt 

omsätter det läsfrämjande uppdraget i sin verksamhet. 

Catarina Schmidt skrev en rapport 2015 i samarbete med Regionsbibliotek 

Halland, kopplat till en undersökning av folkbibliotekens läsfrämjande insatser, 

i sex regioner och län i Sverige. Rapporten beskriver folkbibliotekens kontext, 

syfte och uppdrag både historiskt och i nutid och placerar läsfrämjande i relation 

till bibliotekslagen och Unescos folkbiblioteksmanifest (Schmidt & 

Regionbibliotek Halland, 2015). Studien är en förstudie som bygger på en enkät 

riktad till de sex regionerna och länen. Syftet var att inventera och kartlägga 

folkbibliotekens läsfrämjande insatser riktade till alla åldrar och målgrupper 

under tre års tid. Vilka insatser som genomförts och hur de genomfördes utgjorde 

fokuset i studien (Schmidt & Regionbibliotek Halland, 2015).  

Resultatet visade att alla områden genomförde ett stort antal läsfrämjande 

insatser, med både stor variation och bredd (Schmidt & Regionbibliotek Halland, 

2015). Anledningen till att en insats genomfördes går i flera fall att härleda till 

någon lagtext eller riktlinjer, men även i stor utsträckning till kompetens hos den 

enskilda person som ansvarade för insatsen. Det framkom även att läsfrämjande 

är ett komplext uppdrag, som handlar om att dels ge tillgång till litteratur, tjänster 

och informationsteknik, dels om de mer svårfångade dimensionerna av 

uppdraget som rör bildning, läsning och ett aktivt informationssökande. I 

studiens läsfrämjande insatser möttes olika professioner såsom bibliotekarier 

och lärare eller vårdpersonal (Schmidt & Regionbibliotek Halland, 2015).  
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Engström, Carlsson och Hanell (2024) visar att läsfrämjande aktiviteter på 

folkbibliotek kan bli platser för kulturpolitiska konflikter. I studien analyseras 

debatten kring Drag Story Hour på svenska folkbibliotek, där frågor om barns 

läsning, identitet, trygghet och bibliotekens demokratiska uppdrag ställs mot 

varandra. Studien synliggör hur föreställningar om bibliotekens roll och vilka 

berättelser som anses höra hemma i det offentliga rummet, präglas av normer 

och “othering”, det vill säga processer där vissa grupper framställs som 

avvikande eller mindre legitima i det offentliga rummet (Engström et al., 2024). 

Studien visar hur läsfrämjande verksamhet formas av representation, värderingar 

och samhälleliga debatter. Perspektivet kompletterar tidigare forskning genom 

att synliggöra att läsfrämjande handlar om att tillgängliggöra litteratur och att 

genomföra aktiviteter, lika mycket som det handlar om att navigera i politiska 

föreställningar om bibliotekens demokratiska samhällsuppdrag och dess plats på 

den kulturella arenan (Engström et al., 2024).  

I en rapport från 2025 visar Julia Pennlert, Maria Ringbo och Karen Nowé 

Hedvall ett följeforskningsprojekt kopplat till en fortbildningskurs för 

bibliotekschefer inom ramen för Kulturrådets Läsfrämjandelyft 2023–2024 

(Pennlert et al., 2025). Syftet med rapporten var att undersöka bibliotekschefers 

syn på läsfrämjande arbete, hur de strategiskt arbetar med läsfrämjande samt hur 

kursen de deltog i påverkat deras arbete.  

Rapporten visar att det läsfrämjande arbetet i hög grad formas av samarbeten, 

både med externa aktörer och inom den egna personalgruppen (Pennlert et al., 

2025). Dessa samarbetet beskrivs som nödvändiga för att nå olika målgrupper, 

men samtidigt som sårbara eftersom de ofta är beroende av enskilda personer. 

Deltagarna lyfter också frågor om kompetens, bland annat hur man balanserar 

spetskompetens hos vissa medarbetare med behovet av en bredare kunskapsbas 

i hela personalgruppen. Rapporten visar att riktad kompetensutveckling för 

bibliotekschefer kan stärka det strategiska läsfrämjande arbetet på folkbibliotek, 

vilket också kan ge organisatoriska effekter, exempelvis genom tydligare 

strategier och en stärkt intern kompetens (Pennlert et al., 2025).  

Dessa två avsnitt, 2.3 Läsfrämjande och 2.4 Läsfrämjande på folkbibliotek, visar 

att läsfrämjande kan förstås som ett brett demokratiskt och pedagogiskt uppdrag, 

men också som ett praktiskt arbete som formas av de organisatoriska 

förutsättningar som omger biblioteksverksamheten. Heimer (2023), vars fokus 

riktats mot läsfrämjande för barn och unga, synliggör hur läsning kan bidra till 

delaktighet, motivation och meningsskapande, och erbjuder samtidigt konkreta 

principer för hur läsfrämjande kan bedrivas i praktiken. Persson och Sundström 

Sjödin (2025) visar att läsfrämjande inte är ett enhetligt begrepp, utan något som 

kan tolkas och motiveras på olika sätt av olika aktörer och individer. Deras studie 

belyser hur läsfrämjande ofta grundas i personliga erfarenheter och värden som 

också rymmer känslomässiga relationer till läsning, vilket gör att läsfrämjande 

som begrepp rymmer bredd och viss ambivalens. 

Studier om folkbibliotekens verksamheter visar hur det läsfrämjande uppdraget 

omsätts i konkreta insatser, som oftast aldrig skulle blivit av om det inte vore för 

goda samarbeten och strategiska överväganden (Pennlert et al., 2025; Schmidt 

& Regionbibliotek Halland, 2015). Samtidigt verkar dessa verksamheter inte i 

ett enskilt vacuum. Som offentliga institutioner blir folkbiblioteken också arenor 

för kulturpolitiska debatter, vilket Engström et al. (2024) visar i sin analys av 
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debatten kring Drag Story Hour. Tillsammans ger dessa perspektiv en bild av 

läsfrämjande som ett komplext område, och även om denna litteraturöversikt 

belyser många aspekter av det läsfrämjande arbetet, riktas uppmärksamheten 

ofta mot breda användargrupper. Det finns däremot mer begränsad kunskap om 

hur läsfrämjande bedrivs för specifika målgrupper, såsom nationella minoriteter 

(Carlsson & Ahlryd, 2024), trots att dessa grupper är extra prioriterade i lagens 

mening (Bibliotekslag, 2013). 
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3 Teori 

Detta avsnitt presenterar det teoretiska ramverk som använts som stöd för att 

analysera studiens empiriska material. Studien tar sin utgångspunkt i 

praktikteori, där fokus ligger på att förstå sociala handlingar som en del av 

återkommande praktiker. I denna studie förstås det läsfrämjande arbetet i 

folkbibliotek som en sådan praktik, där handlingar formas i samspel med 

biblioteksverksamhetens lokala förutsättningar och sammanhang.  

Praktikteori är särskilt relevant för denna studie eftersom den möjliggör en 

analys av hur läsfrämjande arbete görs i vardagen, och därmed flyttar fokus från 

de policyer och intentioner som ofta omger praktiker till hur arbetet utförs i 

praktiken. Teorin riktar uppmärksamheten mot samspelet mellan materiella 

resurser, personalens kompetenser och de betydelser som tillskrivs uppdraget, 

vilket också är aspekter som är centrala för att besvara studiens forskningsfrågor.   

Som analytiskt ramverk används modellen utvecklad av Elizabeth Shove, Mika 

Pantzar och Matt Watson i The Dynamics of Social Practice (2012). Modellen 

erbjuder en gemensam förståelsegrund och begreppsapparat för att analysera hur 

praktiker formas och upprätthålls genom samspelet mellan de tre elementen 

material, kompetens och mening. Praktiker förstås därmed inte som isolerade 

handlingar utan som något som kontinuerligt skapas och förändras genom 

relationen mellan dessa element.  

I denna studie används modellen av Shove et al. (2012) som ett analytiskt stöd 

för att tolka och strukturera det empiriska materialet och inte som enbart ett 

deduktivt sätt att styra analysen. Teorin har även fungerat som ett stöd i 

utformningen av enkäten, då modellens tre element bidrog till att synliggöra 

centrala aspekter av det läsfrämjande arbetet. Analysen utgår från 

respondenternas beskrivningar och svar, där modellen använts för att belysa hur 

olika delar av den läsfrämjande praktiken framträder i materialet genom 

materiella resurser, kompetenser och förståelser av uppdraget. 

3.1 The Dynamics of Social Practice 

Modellen som utgör en grundsten i den här teorin har för avsikt att bygga en 

förståelse för hur sociala praktiker uppstår, hålls vid liv och ibland dör ut. En 

social praktik kan beskrivas som varaktig när de tre elementen material, 

kompetens och mening är aktiva och fungerar i relation till varandra (Shove et 

al., 2012). Dessa tre element ser lite olika ut beroende på vilken social praktik 

man har för avsikt att analysera. Nedan beskrivs de tre elementen utifrån 

ämnesområdet för denna uppsats, samt exempel ges på vad de tre elementen kan 

bestå av i förhållande till det. 

Material avser de fysiska förutsättningar som möjliggör en praktik, vilka kan 

vara saker, teknologier, resurser och rum. I sammanhanget för denna studie 

handlar det om de materiella element som krävs för att bedriva läsfrämjande 

arbete för nationella minoritetsspråk. Det kan till exempel röra sig om 

folkbibliotekets bestånd av medier på nationella minoritetsspråk, tillgång till 

ändamålsenliga lokaler, teknisk utrustning eller de ekonomiska medel som 

behövs för inköp, programverksamhet och långsiktig utveckling. Dessa 
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materiella komponenter tillhör enligt Shove et al., (2012) praktikens 

infrastruktur och påverkar i hög grad vilka handlingar som blir möjliga att utföra. 

Kompetens syftar till de kunskaper, färdigheter och erfarenheter som krävs för 

att en praktik ska kunna utföras och upprätthållas. Det handlar inte enbart om 

formell utbildning, utan om det samlade kunnandet som finns i verksamheten 

och som gör det möjligt att agera i en viss riktning. I arbetet med nationella 

minoritetsspråk kan detta exempelvis omfatta de språkliga färdigheter som finns 

inom arbetslaget, personalens kunskap om målgruppens behov, kultur och 

rättigheter eller den erfarenhet som bibliotekarier och andra biblioteksanställda 

har av att planera och genomföra läsfrämjande insatser för nationella minoriteter. 

Helheten av dessa kompetenser utgör en viktig grund till att verksamheten kan 

utföra sitt dagliga arbete.  

Elementet mening syftar i en praktikteoretisk kontext inte på individens 

upplevelse av meningsfullhet, utan på de symboliska betydelser, normer och 

kulturella värden som omger en praktik och som gör den legitim och begriplig i 

ett visst sammanhang. Det är därför viktigt att skilja Shove et al. (2012) begrepp 

från frågan om “meningen med” eller “hur meningsfullt” något upplevs för en 

enskild person. I ett folkbibliotekssammanhang kan mening exempelvis handla 

om hur arbetslaget talar om och värderar arbetet med nationella minoritetsspråk, 

vilka idéer som kopplas till målgruppens språkliga rättigheter, eller hur 

verksamheten positionerar detta arbete i relation till bibliotekens demokratiska 

uppdrag. Det kan också röra sig om vilka normer som styr hur mycket tid och 

resurser som anses rimligt att avsätta eller vilka kulturella värden som lyfts fram 

när man beskriver varför målgruppen bör ha tillgång till sitt nationella 

minoritetsspråk.   

I denna studie används Shove et al. (2012) modell som ett analytiskt stöd och 

inte som ett strikt styrande ramverk. De tre elementen material, kompetens och 

mening har fungerat som ett sätt att strukturera och närma oss empirin, men 

analysen har inte genomförts med avsikt att pröva eller fullt ut tillämpa teorin. 

På så sätt ges utrymme för det empiriska materialet att tala, samtidigt som teorin 

bidrar med begreppsliga verktyg för att synliggöra olika aspekter av det 

läsfrämjande arbetet för och på nationella minoritetsspråk. Detta innebär att 

teorin fungerar som ett stöd i analysen, men utan att i för hög grad begränsa 

tolkningen av det empiriska materialet. 
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4 Metod 

I följande avsnitt redogörs studiens metodologiska upplägg. Här beskrivs 

detaljer kring enkät som metod, hur urvalet utformats och hur datainsamlingen 

genomförts. Sedan följer en beskrivning av hur de kvantitativa och kvalitativa 

delarna av det empiriska materialet analyserats och slutligen etiska 

överväganden samt en redogörelse för studiens begränsningar. 

4.1 Enkät som metod  

Studien utgår från ett intresse för hur bibliotekarier och andra biblioteksanställda 

på folkbibliotek inom förvaltningsområden arbetar läsfrämjande gentemot 

nationella minoritetsspråk. Eftersom det saknas omfattande tidigare forskning 

inom detta område genomfördes en enkätstudie riktad till bibliotekarier och 

andra biblioteksanställda, verksamma på folkbibliotek i kommuner som ingår i 

förvaltningsområden för finska, meänkieli eller samiska. Enkätmetoden 

möjliggjorde att nå ut till ett stort antal respondenter samt att belysa en bred bild 

av hur arbetet uppfattas och utförs i praktiken (Bryman, 2018). 

Enkäten utformades i det webbaserade verktyget Sunet Survey, som 

möjliggjorde både fasta svarsalternativ och öppna fritextsvar samt anonymiserad 

datainsamling. Detta gjorde det möjligt att kombinera kvantitativa och 

kvalitativa inslag i frågorna. 

Det gjordes en aktiv avvägning huruvida enkäten enbart skulle undersöka 

bibliotekariers läsfrämjande arbete eller även inkludera andra 

biblioteksanställda. Beslutet togs att inkludera båda grupperna, eftersom 

erfarenheter av läsfrämjande arbete är relevant oavsett yrkesbakgrund. Samtidigt 

gjordes valet att inkludera en fråga om bibliotekarieutbildning, för att ge en bild 

av vilka kompetenser som finns representerade i materialet. 

I utformningen av enkäten har vissa förenklingar varit nödvändiga för att göra 

enkäten mer överskådlig, exempelvis används “samiska” som ett 

samlingsbegrepp för de olika samiska språken och dialekterna: enaresamiska, 

kildinsamiska, lulesamiska, nordsamiska, pitesamiska, skoltsamiska, 

sydsamiska, tersamiska och umesamiska (Milani & Salö, 2023). Samtidigt är vi 

medvetna om att denna förenkling innebär att variationerna inom de samiska 

språken inte synliggörs i undersökningen. 

4.2 Enkätfrågornas utformning 

Enkätfrågorna utformades med inspiration från tidigare forskning, rapporter och 

litteratur om läsfrämjande arbete, folkbibliotek och nationella minoritetsspråk 

samt från studiens praktikteoretiska ramverk (se Bilaga 2 Enkäten). Flera av 

frågorna berör exempelvis organisatoriska förutsättningar, resurser, 

kompetenser och förståelser av uppdraget, vilket relaterar till Shove et al. (2012) 

praktikteori och de tre elementen material, kompetens och mening. Teorin 

fungerade därför som ett stöd i att identifiera vilka aspekter av det läsfrämjande 

arbetet som upplevdes relevanta att undersöka. 
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Rapporter och litteratur om läsfrämjande arbete, däribland Kulturrådet (2019), 

Heimer (2023), Schmidt och Regionbibliotek Halland (2015) samt Pennlert et 

al. (2025), har fungerat som inspiration vid utformning av enkätens teman och 

svarsalternativ. Även Milani och Salö (2023), som behandlar nationella 

minoritetsspråk ur kulturella, historiska och samhälleliga perspektiv, bidrog till 

förståelsen av frågor och svarsalternativ som rör språkligt mångfald, språkens 

fortlevnad och synliggörande. Dessa källor, tillsammans med relevanta 

styrdokument såsom bibliotekslagen (2013), låg till grund för formuleringen av 

frågor om exempelvis det demokratiska uppdraget. Medan litteratur, rapporter 

och styrdokument låg till grund för vilka teman som skulle undersökas, 

utformades svarsalternativen med fokus på tydlighet och relevans, i enlighet med 

rekommendationer för enkätkonstruktion (Bryman, 2018). I praktiken innebar 

detta att svarsalternativen formulerades så att de speglar vanligt förekommande 

insatser och resurser såsom programverksamhet, synliggörande, organisatoriska 

förutsättningar och kompetensutveckling (Kulturrådet, 2019). 

4.3 Enkätfrågornas innehåll  

Rent praktiskt består enkäten av tolv frågor av olika karaktär (se Bilaga 2 

Enkäten). Inledningsvis möts respondenten av två bakgrundsfrågor, dels om 

vilket eller vilka minoritetsspråk som ingår i respondentens förvaltningsområde, 

dels en fråga om respondenten är utbildad bibliotekarie. Det är en 

rekommendation att öppna en enkät med bakgrundsfrågor för att varsamt leda in 

respondenten till det huvudsakliga undersökningsområdet (Bryman, 2018). 

Bakgrundsfrågorna ger även möjlighet att förstå vilka grupper som svarat på 

enkäten och öppnar upp för möjligheten att undersöka eventuella likheter eller 

skillnader mellan minoritetsspråken. Därefter följer sju frågor som formulerats 

med inspiration från Shove et al. (2012) och som berör organisatoriska 

förutsättningar, resurser, kompetenser och förståelser av uppdraget. De 

avslutande tre frågorna fokuserar mer direkt på det läsfrämjande arbetet som 

bedrivs i biblioteksverksamheten.  

Totalt består elva av de tolv frågorna av fasta svarsalternativ (se Bilaga 2 

Enkäten). Fråga tio och elva kombinerar fasta svarsalternativ med ett fritextfält, 

för att ge respondenterna möjlighet att beskriva insatser eller behov som inte 

fångas av de fasta svarsalternativen. För att undvika att begränsa 

svarsmöjligheterna inkluderades alltså även ett öppet fritextalternativ. 

De frågor som använder fasta svarsalternativ bygger på en femgradig skala utan 

neutral mittpunkt, i syfte att minska centraltendens och uppmuntra respondenten 

att ta ställning (Patel & Davidson, 2019). Svarsalternativen formulerades som “I 

mycket hög grad”, “I ganska hög grad”, I ganska låg grad”, “I låg grad” och “Inte 

alls”. Fråga åtta använder en motsvarande skala för att mäta kunskapsnivå, med 

alternativen “Mycket god kunskap”, “Ganska god kunskap”, “Ganska lite 

kunskap”, “Lite kunskap” och “Ingen kunskap”. 

Fråga nio är en rangordningsfråga där sex påståenden ska rangordnas från ett 

(viktigast) till sex (minst viktigt). Även om frågan tekniskt sett tillät att samma 

siffra kunde anges flera gånger, följde 61 av 66 respondenter instruktionen att 

rangordna alternativen utan upprepningar, vilket innebär att datan kan behandlas 

som en fullständig rangordning. Även om svarsalternativen från fråga nio är 

formulerade som värdebaserade påståenden, vilket innebär att de i hög grad kan 
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kopplas till elementet mening, är det samtidigt viktigt att uppmärksamma att 

frågans formulering begränsar vilka typer av mening som kan uttryckas, då 

respondenterna endast ges möjlighet att rangordna värden som redan är 

formulerade. Det innebär att andra aspekter av elementet mening som 

exempelvis organisatoriska prioriteringar eller lokala behov inte fångas av 

frågan. Detta innebär således att rangordningen framför allt visar vilka av de 

givna värdena som framstår som mest centrala för respondenterna och inte en 

heltäckande bild av alla betydelser av mening som kan tillskrivas arbetet. Trots 

denna begränsning har frågan relevans för studien, eftersom den synliggör vilka 

värden som bibliotekspersonalen uppfattar som mest betydelsefulla inom ramen 

för de alternativ som erbjöds. 

Den tolfte frågan är en frivillig fritextfråga med kvalitativ karaktär. Syftet var att 

fånga upp sådant som vi kanske har missat i utformningen av enkäten, samt att 

frågan möjliggör för respondenten att med egna ord beskriva det läsfrämjande 

arbetet gentemot nationella minoritetsspråk i biblioteksverksamheten. 

4.4 Urval 

Som tidigare nämnt erkänns fem nationella minoritetsspråk i Sverige: finska, 

jiddisch, meänkieli, romani chib och samiska (Språklag, 2009). Eftersom studien 

fokuserar på de territoriella minoritetsspråken riktades datainsamlingen mot 

finska, meänkieli och samiska, vilka omfattas av förvaltningsområden (Lag om 

nationella minoriteter och minoritetsspråk, 2009). Urvalet omfattar det primära 

folkbiblioteket eller stadsbiblioteket i de kommuner som ingår i 

förvaltningsområden. På individnivå är urvalet självselekterande, eftersom vi 

inte kan styra vilka bibliotekarier eller andra biblioteksanställda som nås av 

enkäten, eller väljer att besvara den (se Bilaga 1 Missivbrev). Detta innebär att 

resultaten bör tolkas som en bild av bibliotekariers och andra 

biblioteksanställdas upplevelser, erfarenheter och arbetssätt i folkbibliotek inom 

förvaltningsområden, snarare än som statistiskt representativa för samtliga 

bibliotekarier och andra biblioteksanställda inom folkbiblioteksverksamheten 

generellt (Bryman, 2018). 

I dagsläget omfattar förvaltningsområdena 85 kommuner (se Bilaga 3 

Förteckning av kommuner och förvaltningsområden). Målet var att så många 

bibliotekarier och andra biblioteksanställda som möjligt gavs möjlighet att delta, 

då deras erfarenheter och perspektiv är centrala för att förstå hur det läsfrämjande 

arbetet för nationella minoritetsspråk tar form i det vardagliga arbetet. Vi har 

med hjälp av kommuners hemsidor hittat mailadresser till de aktuella 

huvudbiblioteken och stadsbiblioteken inom förvaltningsområden dit vi skickat 

enkäten. I vissa fall har mailadressen funnits på kommunens hemsida men i de 

allra flesta fall fanns mailadressen på folkbibliotekens egna hemsidor.  

Urvalet resulterade i 72 unika mailadresser. Förklaringen till detta är att åtta 

kommuner ingår i förvaltningsområden för två minoritetsspråk och fyra 

kommuner ingår i förvaltningsområden för tre minoritetsspråk, och för att dessa 

tolv kommuner inte ska få fler än en enkät skickade till sig räknades dessa 

kommuner endast en gång. Denna process är vad som resulterade i 72 unika 

mailadresser. Ett folkbibliotek återkopplade via ett mailsvar som meddelade att 

de tyvärr inte kunde delta i vår enkätstudie. Under de två veckor som enkäten 

låg ute fick vi in totalt 66 svar.  
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Det bör tilläggas att 52 av de 85 kommunerna ingår i finska 

förvaltningsområden, vilket utgör en stor andel av hela studiens population 

(minoritet u.å.). 27 kommuner ingår i förvaltningsområden för samiska och 9 

kommuner ingår i förvaltningsområden för meänkieli (minoritet u.å.). Vissa 

kommuner omfattar som tidigare nämnt två eller tre nationella minoritetsspråk, 

exempelvis Örnsköldsviks kommun som har både finska och samiska i sitt 

förvaltningsområde (se Bilaga 3).   

Dessa strukturella skillnader mellan förvaltningsområdena innebär att 

förutsättningarna för svarsfrekvens varierar mellan språken. De tre 

förvaltningsområdena skiljer sig åt i storlek, antal kommuner och 

organisatoriska strukturer, vilket gör att vissa språk sannolikt blir mer 

representerade i materialet än andra. Detta beaktas i resultatredovisningen.  

Det kan vara av vikt att beskriva spridningen av respondenter som svarat mellan 

de olika förvaltningsområdena. Enkätundersökningen resulterade i totalt 66 svar. 

Av dessa kom 53 svar från kommuner inom finskt förvaltningsområde, medan 

20 svar inkom från förvaltningsområden för enbart samiska. Inga svar inkom 

från kommuner som enbart tillhör meänkieli som förvaltningsområde. Meänkieli 

finns dock representerat genom svar från kommuner som ingår i kombinerade 

förvaltningsområden, där fem svar kom från kommuner med finska och 

meänkieli, samt tre svar från kommuner som omfattar finska, meänkieli och 

samiska. Detta innebär att materialet främst speglar erfarenheter från finska och 

samiska förvaltningsområden, medan meänkieli är begränsat i sin representation. 

4.5 Analysförfarande 

Enkätens frågor med fasta svarsalternativ analyserades med hjälp av deskriptiv 

statistik för att ge en översiktlig bild av respondenternas erfarenheter och 

uppfattningar (Patel & Davidson, 2019; Wildemuth, 2017). Fritextsvaren 

analyseras genom tematisk innehållsanalys i syfte att identifiera återkommande 

mönster och teman i materialet (Bryman, 2018). Vidare betraktades analysen 

delvis i ljuset av Shove et al. (2012) praktikteori, där de tre grundelementen 

material, kompetens och mening fungerade som en tolkningsram för att förstå 

hur olika aspekter av det läsfrämjande arbetet samspelar. Genom denna 

kombination av analytiska verktyg kunde vi skapa en mer nyanserad förståelse 

av hur läsfrämjande praktiker för nationella minoritetsspråk framträder i en 

folkbibliotekskontext inom förvaltningsområden. 

Analysen av enkätens fritextsvar genomfördes i flera steg för att säkerställa en 

så transparent och systematisk process som möjligt. Materialet lästes först 

igenom i sin helhet för att skapa en initial förståelse av svarens variation och 

dess bredd. Därefter identifierades återkommande uttryck, beskrivningar och 

ord, som sedan grupperades i preliminära teman. Denna process kan beskrivas 

som en induktiv ansats där teman växte fram ur materialet, men där forskarens 

förförståelse samtidigt spelar roll i tolkningsprocessen (Bryman, 2018; Patel & 

Davidson, 2019).  

I vissa fall krävdes tolkningar av mer indirekta formuleringar. Exempelvis kunde 

beskrivningar av hur bokbeståndet blandats mellan svenska och ett nationellt 

minoritetsspråk förstås som en form av insats av synliggörande, även om detta 

inte uttrycktes explicit. På liknande sätt tolkades omnämnanden av kommunens 
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minoritetssamordnare som indikationer på samarbete, trots att ordet samarbete 

inte användes av respondenten. Dessa tolkningar har gjorts med försiktighet och 

en medvetenhet om att tolkningarna innebär ett analytiskt steg bort från 

respondenternas exakta formuleringar. 

För att minska risken för bias har analysen genomförts gemensamt och med 

kontinuerliga jämförelser av våra respektive perspektiv och tolkningar. Vi har 

även eftersträvat att i största möjliga utsträckning hålla oss nära respondenternas 

egna ordval. Diskussionen kring begrepp har möjliggjort en gemensam 

tolkningsgrund för begreppen som uppdagats i empirin, exempelvis begrepp 

såsom barnteater har tolkats som teater för barn och inte som teater framförd av 

barn. Sådana avvägningar har gjorts för att skapa en tydlig och konsekvent 

förståelse av respondenternas formuleringar. Dock är vi medvetna om att den här 

typen av begrepp kan ha olika betydelse och innebörd mellan olika 

verksamheter. Ambitionen har varit att låta materialet tala så långt det är möjligt, 

samtidigt som vi erkänner att all kvalitativ analys rymmer ett mått av subjektiv 

tolkning. 

Eftersom fritextsvaren i enkäten var frivilliga varierar svarsfrekvensen mellan 

frågorna (se Bilaga 2 Enkäten). De frågorna med fasta svarsalternativ, fråga ett 

till elva, var obligatoriska och besvarades av samtliga 66 respondenter och utgör 

därmed studiens mest heltäckande empiriska grund. Frågorna tio och elva 

innehöll fasta svarsalternativ och möjlighet till att svara i en ruta för fritextsvar, 

vilket resulterade i åtta respektive tolv fritextsvar. Fråga tolv som enbart bestod 

av en öppen och frivillig fråga som besvarades av 28 respondenter. Denna 

variation innebär att fritextmaterialet möjligtvis speglar de respondenter som 

varit mest engagerade i frågorna. De slutna frågorna ger därmed en bred översikt 

över hur vanligt förekommande olika erfarenheter och uppfattningar är, medan 

fritextsvaren framför allt bidrar med en nyansering och fördjupning samt 

konkreta exempel. I analysen används därför det kvantitativa materialet för att 

skapa en övergripande bild av forskningsområdet, medan de kvalitativa svaren 

fungerar som ett komplement vilka belyser variationer och ger insikt i hur det 

läsfrämjande arbetet med de nationella minoritetsspråken kan ta sig uttryck i 

praktiken.  

Frågorna med fasta svarsalternativ sammanställdes genom frekvensräkning för 

att synliggöra hur vanligt förekommande olika svarsalternativ var.  

4.6 Etiska överväganden 

Respondenterna har blivit informerade om studiens syfte via ett missivbrev (se 

Bilaga 1 Missivbrev). I missivbrevet framgick också att respondenterna deltog 

anonymt och att deltagandet var frivilligt. Respondenten informerades om att 

deltagandet i undersökningen kommer ha stor betydelse för vår kandidatuppsats 

och att de med sina svar bidrar till en viktig förståelse kring det praktiknära 

arbetet med läsfrämjande gentemot nationella minoritetsspråk.  

Genom att besvara enkäten har deltagarna samtyckt till att medverka i studien. 

Det insamlade materialet har endast använts för denna uppsats och hanteras med 

full anonymitet. Ingen enskild person går att identifiera i resultatredovisningen. 

Vid användning av citeringar från fritextsvar har respondenterna anonymiserats 
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genom att benämnas där de fall anses nödvändigt som “respondenten”, för att 

säkerställa att enskilda individer inte kan identifieras. 

Svaren från enkäten exporterades till en Excell-fil för att hanteras och 

sammanställas. Rådatan hanterades på lokal hårddisk för att hindra spridning till 

obehöriga. 

I arbetet med analysen har vi även reflekterat över vår egen roll som forskare 

och den tolkningsmakt som följer med att bearbeta både kvalitativ empiri. För 

att förhålla oss nära studiens etiska hållbarhet har tolkningar diskuterats 

gemensamt samt jämförts löpande, vilket minskat riken för snedvridning. Vår 

ambition genom hela uppsatsens gång har varit att behandla respondenternas 

utsagor med respekt och att presentera resultaten på ett sätt som inte överdriver 

eller förvränger deras erfarenheter.  

4.7 Begränsningar 

Enkätstudier bygger på frivilligt deltagande, vilket innebär en risk för 

självselektion, då bibliotekarier och andra biblioteksanställda med särskilt 

intresse för minoritetsspråk kan vara mer benägna att svara, vilket kan påverka 

resultatens representativitet (Bryman, 2018; Patel & Davidson, 2019).  

Därtill är svarsfördelningen för förvaltningsområdena ojämn, då majoriteten av 

svaren kommer från finska förvaltningsområden och en del kommer från 

samiska förvaltningsområden. Bara några få svar kommer från 

förvaltningsområden för meänkieli. Detta innebär att studiens resultat främst 

speglar erfarenheter från finska och samiska kontexter, vilket begränsar 

möjligheterna att dra slutsatser om läsfrämjande arbete inom 

förvaltningsområden för meänkieli.  

Studien baseras på självrapporterade uppgifter och fångar därmed bibliotekariers 

och andra biblioteksanställdas upplevelser och beskrivningar av sitt arbete. Det 

innebär att resultaten bör förstås som uttryck för hur praktiken uppfattas och 

tolkas av respondenterna och inte som observerad praktik.  

Vidare möjliggör enkätformatet en bred översikt men ger begränsade 

möjligheter att fördjupa analysen i lokala kontexter och organisatoriska 

förutsättningar (Bryman, 2018). En fördjupad förståelse kring kontextuella 

faktorer hade exempelvis kunnat uppnås genom intervjuer eller observationer 

(Bryman, 2018). Vi valde enkätmetoden eftersom våra forskningsfrågor krävde 

ett större empiriskt underlag än vad som var möjligt att samla in genom 

exempelvis intervjuer inom ramen för denna uppsats.  

Studien utgår från bibliotekariers och andra biblioteksanställdas perspektiv och 

inkluderar inte explicit personer som själva identifierar sig som tillhörande de 

nationella minoriteterna. Detta innebär att resultaten inte kan säga något om 

målgruppens egna behov, erfarenheter eller upplevelser av det läsfrämjande 

arbetet, utan speglar hur arbetet uppfattas och beskrivs i en professionell kontext.   
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5 Resultat 

I detta avsnitt presenteras resultateten från enkätens olika frågor i både diagram 

och text. Enkäten besvarades av 66 respondenter som arbetar inom folkbibliotek 

i kommuner med förvaltningsområden för nationella minoritetsspråken finska, 

meänkieli och samiska. Respondenterna består av bibliotekarier och andra 

biblioteksanställda, vilket innebär att materialet speglar yrkesaktivas erfarenhet 

och perspektiv på det läsfrämjande arbetet.  

Resultaten från enkäten presenteras i diagram i olika format och konstellationer. 

I några diagram presenteras resultaten i sin helhet, medans i andra diagram 

redogörs för skillnader mellan respondentgrupperna. Det kan exempelvis vara 

diagram som visar skillnader mellan förvaltningsområden för ett språk och 

förvaltningsområden för kombinationer av två eller tre språk. Det är ett aktivt 

val utifrån vad som kommer att användas i nästkommande avsnitt för analys.  

5.1 Enkätsvaren 

Enkätens första fråga rör vilket eller vilka minoritetsspråk som respondentens 

kommun ingår i förvaltningsområde för (se Diagram 1). Som tidigare nämnt 

inkom totalt 66 svar, varav en tydlig majoritet kom från kommuner inom finskt 

förvaltningsområde. Närmare bestämt inkom 53 svar från kommuner med 

finska, medan 20 svar kom från kommuner inom enbart samiskt 

förvaltningsområde. Meänkieli var inte representerat som enskilt 

förvaltningsområde, men förekom i kombination med andra språk, fem svar 

inkom från kommuner med finska och meänkieli samt tre från kommuner med 

finska, meänkieli och samiska. Materialet speglar därmed främst erfarenheter 

från finska och samiska förvaltningsområden, medan meänkieli har en mer 

begränsad representation.  

 
Diagram 1: visar resultatet från fråga 1 rörande vilket eller vilka minoritetsspråk respondenternas 

kommun ingår i förvaltningsområde för.  

I fråga två får respondenterna uppge om de är utbildade till bibliotekarier eller 

inte. Här svarade 49 respondenter att de är utbildade bibliotekarier och 17 

svarade att de inte är utbildade bibliotekarier. Detta indikerar på att inte bara 

bibliotekarier arbetar läsfrämjande för de nationella minoritetsspråken, utan 
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även andra biblioteksanställda. Vilka yrkesroller dessa personer har framgår 

dock inte av det insamlade materialet.  

5.2 Resurser 

Detta avsnitt presenterar enkätfrågornas resultat vad gäller olika former av 

resurser. Resultaten som presenteras är således respondenternas upplevda 

tillgång till ekonomi, lokaler, relevanta medier och bokbestånd samt kompetens 

på arbetsplatsen för att arbeta läsfrämjande gentemot nationella minoritetsspråk. 

Enkätens tredje fråga berör huruvida respondentens bibliotek har tillgång till 

ekonomiska medel för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk (se 

Diagram 2). Svaren visar en relativt jämn fördelning mellan lägre och högre grad 

av tillgång till ekonomiska medel. Sammanlagt 36 respondenter uppger att de i 

hög grad eller mycket hög grad har tillgång till ekonomiska medel, medan 30 

anger att de i låg eller mycket låg grad har det. Ingen respondent uppger att 

ekonomiska medel helt saknas. 

 
Diagram 2: visar i vilken grad respondenternas bibliotek har tillgång till ekonomiska medel för 

att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk.  

Nedan presenteras även resultatet rörande ekonomiska resurser utifrån huruvida 

respondenternas kommuner ingår i förvaltningsområden för antingen ett språk 

eller förvaltningsområden med två eller tre språk (se Diagram 2.1). Nära 60 

procent av respondenterna från förvaltningsområden med enbart ett språk uppger 

att de har tillgång till ekonomiska resurser för att arbeta läsfrämjande. Det är stor 

kontrast till att nära 70 procent av respondenterna från förvaltningsområden med 

kombinationer av två eller tre språk i någon mån inte har tillgång till ekonomiska 

resurser. Det bör dock tilläggas att grupperna är olika stora, 53 respondenter 

kommer från förvaltningsområden med ett språk, medan 13 respondenter 

kommer från förvaltningsområden med kombinationer av två eller tre språk (se 

bilaga 3 Förteckning av kommuner och förvaltningsområden).  

0

6

24

32

4

0

5

10

15

20

25

30

35

Inte alls I mycket låg grad I låg grad I hög grad I mycket hög grad



 

23 

 

 
Diagram 2.1: visar tillgången till ekonomiska medel på folkbibliotek inom förvaltningsområden 

med ett språk jämfört med förvaltningsområden med kombinationer av två eller tre språk.  

Fråga fyra berör huruvida respondenternas bibliotek har tillgång till 

ändamålsenliga lokaler för att arbeta läsfrämjande med nationella 

minoritetsspråk: 

Diagram 3: visar i vilken grad respondenternas bibliotek har tillgång till ändamålsenliga lokaler 

för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk.  

Som diagrammet visar (se Diagram 3) upplever en majoritet av respondenterna 

att de i hög grad eller mycket hög grad har tillgång till ändamålsenliga lokaler 

för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk.  

När sedan förvaltningsområden med ett språk jämförs med förvaltningsområden 

med kombinationer av två eller tre språk är svaren relativt lika i båda fallen (se 

Diagram 3.1). Ungefär en tredjedel av respondenterna uppger att de i låg grad 

har tillgång till ändamålsenliga lokaler, medan ungefär två tredjedelar av 

respondenterna i hög grad har tillgång till lokaler, både i förvaltningsområden 

för ett språk samt för två eller tre språk. 
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Diagram 3.1: visar tillgången till ändamålsenliga lokaler på bibliotek inom förvaltningsområden 

med ett språk jämfört med förvaltningsområden med kombinationer av två eller tre språk. 

Femte frågan handlar om huruvida respondenternas bibliotek har tillgång till 

relevanta medier och bokbestånd på nationella minoritetsspråk, för att kunna 

arbeta läsfrämjande (se Diagram 4). Resultatet visar att en stor majoritet av 

respondenterna, 58 av 66, uppger att de i hög grad eller mycket hög grad har 

tillgång till relevanta medier och bokbestånd, medan åtta respondenter anger att 

de i låg grad har tillgång. 

 
Diagram 4: visar i vilken grad respondenternas bibliotek har tillgång till relevanta medier och 

bokbestånd på nationella minoritetsspråk, för att kunna arbeta läsfrämjande.  

Nedan presenteras även resultatet för tillgång till medier och bokbestånd i 

förvaltningsområden med ett språk och förvaltningsområden för olika 

kombinationer av språken (se Diagram 4.1). Förhållandet mellan respondenter 

som i låg grad och i hög grad har tillgång till medier och bokbestånd är i stort 

sett samma. Det är nämligen närmare 90 procent av respondenterna som uppger 

att de i hög grad har tillgång till medier, och alltså bara cirka 10 procent av 

respondenterna inte har tillgång till medier och bokbestånd.  
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Diagram 4.1: visar tillgången till relevanta medier och bokbestånd på bibliotek inom 

förvaltningsområden för ett språk jämfört med förvaltningsområden med kombinationer av två 

eller tre språk.  

Fråga sex hade för avsikt att ta reda på om respondenterna upplevde att det fanns 

tillräcklig kompetens på arbetsplatsen för att arbeta läsfrämjande med 

minoritetsspråk (se Diagram 5). Resultaten visar att 28 personer anser att 

kompetensen finns i hög eller mycket hög grad, medan majoriteten, 38 personer, 

uppger att kompetensen är låg, mycket låg eller obefintlig. Cirka 57 procent av 

respondenterna upplever att arbetsplatsens samlade kompetens inom området är 

begränsad. 

 
Diagram 5: visar i vilken grad som respondenterna upplever att det finns tillräcklig kompetens 

på den egna arbetsplatsen för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk.  

I fråga sju skulle respondenterna bedöma huruvida de upplevde att de har 

tillräcklig utbildning eller erfarenhet för att arbeta läsfrämjande med nationella 

minoritetsspråk (se Diagram 6). Totalt anger 27 personer att de i hög eller 

mycket hög grad känner sig rustade för detta arbete. Samtidigt uppger 39 

personer att de i låg grad, mycket låg grad eller inte alls har tillräcklig utbildning 

eller erfarenhet. Detta innebär att en majoritet av respondenterna upplever att 

deras kompetens inom området är begränsad. 
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Diagram 6: visar i vilken grad respondenterna upplever att de själva har tillräcklig utbildning 

eller erfarenhet för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk.  

Åttonde frågan handlade om att bedöma sin egen kunskap om nationella 

minoritetsspråkens historia och kultur, som skulle kunna vara relevant för det 

läsfrämjande arbetet (se Diagram 7). Resultaten visar att en majoritet av 

respondenterna upplever att de har god kunskap om de nationella 

minoritetsspråkens historia och kultur. Totalt anger 39 personer att deras 

kunskap är mycket god eller ganska god. 23 personer uppger att de har ganska 

lite kunskap, vilket utgör en betydande del av svaren. Endast fyra respondenter 

anger att de har lite eller ingen kunskap alls. Detta visar att bibliotekspersonalens 

kunskapsnivå varierar, men att majoriteten har grundläggande förståelse om 

minoritetsspråkens historia och kultur som kan vara av relevans för det 

läsfrämjande arbetet.  

 
Diagram 7: visar hur respondenterna bedömer den egna kunskapen om de nationella 

minoritetsspråkens historia och kultur som kan vara relevant för det läsfrämjande arbetet.  

5.3 Värderingar i arbetet 

Fråga nio som är en rangordningsfråga där respondenterna ombads ange vilket 

påstående som de ansåg var viktigast i det läsfrämjande arbetet med nationella 

minoritetsspråk (se Diagram 8). Sex påståenden rangordnades från 1 (viktigast) 

3

11

25

21

6

0

5

10

15

20

25

30

Inte alls I mycket låg grad I låg grad I hög grad I mycket hög grad

2 2

23

29

10

0

5

10

15

20

25

30

35

Ingen kunskap Lite kunskap Ganska lite

kunskap

Ganska god

kunskap

Mycket god

kunskap



 

27 

 

till 6 (minst viktigt). Syftet med frågan var att fånga vilka värden och mål som 

bibliotekspersonalen uppfattade som mest centrala i det läsfrämjande arbetet.  

 
Diagram 8: visar hur många gånger varje påstående har rangordnats som viktigast (tilldelats en 

etta) i det läsfrämjande arbetet med nationella minoritetsspråk. Diagrammet redovisar därmed 

endast den del av rangordningsfrågan som avser förstaplaceringarna, medan sistaplaceringarna 

redovisas i diagram 8.1. De påståenden som respondenterna ombads rangordna var följande: att 

stärka kulturella rättigheter, främja språklig mångfald, synliggöra minoriteterna och deras 

kulturarv, uppfylla bibliotekens demokratiska uppdrag, bidra till social inkludering samt att 

värna om språkens fortlevnad.  

Den samlade datan från fråga nio visade att fem respondenter hade fyllt i frågan 

på ett annat sätt än det var tänkt. Därför har dessa svar exkluderats från resultaten 

och det presenterade resultatet består av svar från 61 respondenter. I resultatet 

framkommer det att vissa av de rangordnade svaren framträder som särskilt 

viktiga i det läsfrämjande arbetet. Framför allt rankas att uppfylla bibliotekens 

demokratiska uppdrag och att synliggöra minoriteterna och deras kulturarv som 

de viktigaste aspekterna (se Diagram 8). Tillsammans utgör dessa två aspekter 

mer än hälften av alla förstaplaceringar och indikerar att respondenterna i hög 

grad kopplar det läsfrämjande arbetet gentemot nationella minoritetsspråk till 

både bibliotekens lagstadgade demokratiska värden (Bibliotekslag, 2013) och 

kulturellt synliggörande. Därefter följer att värna om språkens fortlevnad, vilket 

ytterligare understryker att språkbevarande uppfattas som en viktig del av 

bibliotekens arbete. De övriga påståendena: att främja språklig mångfald, att 

stärka kulturella rättigheter samt att bidra till social inkludering förekommer i 

mindre utsträckning som förstaprioriteringar. Detta innebär dock inte att dessa 

aspekter/påståenden uppfattas som oviktiga eller att de skulle sakna betydelse, 

utan snarare att de i jämförelse med de högst rankade alternativen inte framstår 

som lika grundläggande i det läsfrämjande arbetet.  

Vid en genomgång av de svaren med lägst rangordning, framträder ytterligare 

mönster (se Diagram 8.1). Att främja språklig mångfald och att bidra till social 

inkludering är de påståenden som oftast placerats som minst viktiga i det 

läsfrämjande arbetet. Även att uppfylla bibliotekens demokratiska uppdrag och 

att värna om språkens fortlevnad förekommer relativt frekvent i de längre 

rangordningarna. I jämförelse förekom att synliggöra minoriteterna och deras 

kulturarv och att stärka kulturella rättigheter i mer sällan som minst viktiga.  
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Diagram 8.1: visar hur många gånger varje påstående har rangordnats som det minst viktiga 

(tilldelats en sexa) i det läsfrämjande arbetet med nationella minoritetsspråk.  

5.4 Insatser och behov 

I detta avsnitt presenteras de resultat som belyser hur respondenterna upplever 

vilka läsfrämjande insatser som görs på deras bibliotek samt vilka behov som 

eventuellt skulle underlätta respondentens läsfrämjande arbete. Avsnittet täcker 

svaren från frågorna tio och elva.  

Fråga tio behandlar vilka stöd eller resurser som skulle underlätta 

respondenternas arbete med läsfrämjande gentemot de nationella 

minoritetsspråken (se Diagram 9). Respondenterna kunde välja upp till tre 

svarsalternativ bland tolv fasta svarsalternativ samt lägga till ett frivilligt 

fritextsvar. Totalt valde åtta personer att lämna ytterligare kommentarer i 

fritextrutan, vilket ger en något fördjupad bild av vilka behov som upplevs som 

mest angelägna i det läsfrämjande arbetet.   
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Diagram 9: visar vilken eller vilka resurser som enligt respondenterna skulle underlätta deras 

läsfrämjande arbete gentemot nationella minoritetsspråk. De fasta svarsalternativen är följande: 

Tid, Tillgång till medier och bokbestånd (tryckt eller digitalt), Ekonomiska medel, Utbildning 

eller fortbildning, Kunskap om nationella minoritetsspråk, deras historia eller kultur, Kollegialt 

stöd/handledning, Ledningens stöd eller tydliga riktlinjer, Tekniska verktyg (datorer, digitala 

plattformar etcetera), Ändamålsenliga lokaler, Arbetserfarenhet, Jag saknar inget och Annat. Om 

svarsalternativ “annat” valdes fanns möjlighet att lämna ett fritextsvar.  

De svarsalternativ som fick flest markeringar var ekonomiska medel, utbildning 

eller fortbildning, tid och kunskap om språken, deras historia och kultur. Det 

betyder att dessa resurser är vad respondenterna önskar mer av för att underlätta 

deras läsfrämjande arbete gentemot nationella minoritetsspråk.  

De fasta svarsalternativ som fick lägst antal markeringar var tekniska verktyg, 

att inget saknas, ändamålsenliga lokaler, arbetserfarenhet, annat, kollegialt stöd 

eller handledning samt ledningens stöd eller tydliga riktlinjer. Det är dock värt 

att notera att den respondent som markerade “jag saknar inget” samtidigt 

lämnade en längre kommentar i fritextrutan där ytterligare behov beskrevs. Detta 

kan tyda på att respondenten tolkade alternativet som att det avsåg de givna 

svarsalternativen, snarare än att inga behov fanns, eller att fritextrutan upplevdes 

som ett mer ändamålsenligt sätt att uttrycka specifika behov. Även om dessa 

alternativ förekommer i mindre utsträckning visar de att vissa respondenter 

efterfrågar organisatoriskt stöd och interna strukturer, men att dessa aspekter inte 

framstår som lika prioriterade som resurser, tid och kompetensutveckling.  

Fråga elva behandlar vilka läsfrämjande insatser för nationella minoritetsspråk 

som erbjuds på respondenternas folkbibliotek (se Diagram 10, blå staplar). 

Frågan består av nio fasta svarsalternativ där flera alternativ kunde väljas samt 

ett alternativ för annat där respondenten kunde skriva fritt. Totalt valde tolv 

respondenter att ange egna svar i fältet för fritext. Att respondenterna hade 

möjlighet att markera så många alternativ de ville, ger en bred bild av hur 

biblioteksverksamheterna arbetar läsfrämjande i praktiken. 
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Diagram 10: visar resultatet från fråga elva över vilken eller vilka läsfrämjande insatser för 

nationella minoritetsspråk som erbjuds på respondenternas bibliotek. Diagrammet redovisar 

både samtliga svar och de svar som avser finska eller finska i kombination med ett eller två 

minoritetsspråk. Svarsalternativen var följande: Bokcirkel, Boksamtal, Författarsamtal, 

Sagostunder, Språkträffar/språkcaféer, Skyltning i fönster eller liknande, Skyltning inne i 

biblioteket, Temautställningar/språk- eller kulturveckor, Kreativa aktiviteter kopplade till språk 

och kultur och Annat. Om svarsalternativ “annat” valdes fanns möjlighet att lämna ett fritextsvar.  

Resultaten från fråga elva visar att insatser för synliggörande är de mest 

förekommande läsfrämjande insatserna. Skyltning inne i biblioteken och 

temautställningar eller språk- och kulturveckor är de två mest markerade 

alternativen, följt av kreativa aktiviteter kopplade till språk och kultur och 

författarsamtal. Även sagostunder förekommer i relativt stor utsträckning.  

Tolv respondenter valde alternativet annat och deras fritextsvar visar på en 

betydande bredd i verksamheterna. Här nämns bland annat barnteater, 

musikföreställningar, filmvisningar, språkväskor, språkbad, minoritetshyllor, 

utvecklingsprojekt, biblioteksbussens arbete samt olika former av 

lågtröskelaktiviteter och samarbeten med språkkunniga ledare eller lokala 

föreningar. Dessa svar visar att biblioteken ofta arbetar med minoritetsspråk på 

fler sätt än vad de fasta svarsalternativen fångar. 

Det är värt att notera att samtliga insatser i listan över fasta svarsalternativ 

förekommer i någon form, vilket visar att biblioteken arbetar varierat med 

läsfrämjande för nationella minoritetsspråk. Det bör dock betonas att vissa av de 

insatser som beskrivs i fritextsvaren inte alltid är möjliga att tolka fullt ut. Ibland 

har respondenterna använt benämningar som kan vara lokala företeelser eller stå 

för interna uttryck, vilket gör att tolkningen delvis begränsas av att svaren inte 

alltid definieras närmare. Ett exempel på detta är att en minoritetshylla nämns 

som en läsfrämjande insats för nationella minoritetsspråk, vilket kan tyda på en 

särskild lokal lösning eller ett internt begrepp för något specifikt. En sådan form 

av läsfrämjande insats ingår ofta i det grundläggande arbetet med 

minoritetsspråk, då biblioteken enligt bibliotekslagen (2013) ska kunna erbjuda 

litteratur på de nationella minoritetsspråken. Trots detta visar fritextsvaren 

tydligt att bibliotekspersonalen ofta arbetar mer mångfacetterat än vad de fasta 

svarsalternativen har att erbjuda.  
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Resultaten för enkätfråga elva visar att insatser för synliggörande, såsom 

skyltning och temautställningar är de mest frekvent förekommande aktiviteterna 

i materialet. Dessa insatser framträder som centrala delar av det läsfrämjande 

arbetet för nationella minoritetsspråk av de bibliotekarier och biblioteksanställda 

som besvarat enkäten. 

När svaren bryts ned efter förvaltningsområden framträder en tydlig strukturell 

fördelning. I samtliga kategorier i fråga elva står kommuner som tillhör 

förvaltningsområde för finska eller finska i kombination med meänkieli eller 

samiska för en stor del av de rapporterade läsfrämjande insatserna. Denna 

fördelning speglar framför allt hur materialet är fördelat mellan 

förvaltningsområden, där finska omfattar flest kommuner, snarare än att visa 

skillnader i arbetssätt mellan språken. Resultaten visar därmed att finska 

förvaltningsområden bidrar med en betydande andel av de upplevda 

läsfrämjande aktiviteterna i enkäten, men att detta är en effekt av de strukturella 

villkor som utgör förvaltningsområdena snarare än av språkspecifika 

läsfrämjande praktiker. 

Ytterligare en frekvent återkommande kategori av läsfrämjande insatser som 

respondenterna beskriver i fritextsvaren, är olika kreativa aktiviteter. 

Respondenterna beskriver exempelvis barnteater, workshops och 

musikföreställningar samt andra aktiviteter med kreativa pedagogiska inslag. I 

några fall nämns aktiviteter som har kopplingar till ett specifikt nationellt 

minoritetsspråk. Exempelvis beskriver en respondent hur deras bibliotek 

anordnade barnteater med finskt ursprung. Sådana exempel visar att kreativa 

uttrycksformer ibland används som en del av det läsfrämjande arbetet och kan 

fungera som ett sätt att synliggöra språk och kultur i biblioteksrummet. 

5.5 Med respondenternas ord 

I detta avsnitt presenteras det kvantitativa resultatet från enkätens tolfte fråga, 

som var frivillig att besvara och den enda frågan som bestod av enbart ett öppet 

fritextsvar. Respondenterna ombads beskriva läsfrämjande initiativ eller projekt 

kopplat till nationella minoritetsspråk som de upplevt som särskilt meningsfullt. 

Totalt besvarades frågan av 28 av 66 respondenter (cirka 42 procent). 

En genomgång av svaren visar att vissa teman förekommer oftare än andra. 

Samarbete är det mest frekventa temat i fritextsvaren, som nämns av 14 

respondenter. Det rör sig bland annat om samarbete med lokala föreningar, 

förskolor, minoritetssamordnare och andra kommunala aktörer. Synliggörande 

är det näst mest framträdande temat, som nämns av 12 respondenter. Insatser 

som beskrivs är bland annat utställningar, skyltning, “månadens språk”, 

temadagar och andra rumsliga markeringar. Programverksamhet nämns av 11 

respondenter och omfattar bokcirklar, författarbesök, workshops, poesigrupper 

och andra kulturpedagogiska arrangemang. Material nämns i 7 svar, vilket 

omfattar exempelvis temalådor, språkpåsar, bokgåvor, metodböcker och andra 

former av resurser och medier.  

Utöver de mest frekvent nämnda teman förekommer andra nämnda insatser 

såsom biblioteksrummet 5 svar, relationer och förtroende 4 svar, kompetens och 

fortbildning 3 svar samt organisatoriskt stöd 3 svar.  Det finns även exempel som 
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nämns enstaka gånger i materialet, till exempel biblioteksbuss, tältbastu eller 

särskilda kulturarrangemang. De belyser hur arbetet skiljer sig mellan olika 

verksamheter. 
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6 Analys 

I detta avsnitt analyseras respondenternas beskrivningar av det läsfrämjande 

arbetet gentemot nationella minoritetsspråk i folkbiblioteksverksamhet. 

Analysen utgår från vilka förutsättningar, resurser och förståelser som 

framträder i det empiriska materialet och relaterar detta till studiens 

praktikteoretiska ramverk. Med stöd i Shove et al. (2012) analyseras materialet 

utifrån de tre elementen material, kompetens och mening för att undersöka hur 

praktiken formas och upprätthålls i biblioteksverksamheten. 

6.1 Material 

Utifrån Shove et al. (2012) förstås material som de resurser och infrastrukturer 

som möjliggör en praktik. I denna studie omfattar det främst ekonomiska 

resurser, ändamålsenliga lokaler samt tillgång till relevanta medier och 

bokbestånd. Denna del av analysen bygger huvudsakligen på enkätfrågorna tre, 

fyra, fem, tio och tolv (se Bilaga 2 Enkäten).  

Respondenterna ger en relativt samstämmig bild av tillgången till bokbestånd, 

medier och lokaler. En majoritet uppger att de i hög eller mycket hög grad har 

tillgång till relevanta medier och ändamålsenliga lokaler för det läsfrämjande 

arbetet gentemot nationella minoritetsspråk (se Diagram 4 och 3).  

När det gäller ekonomiska resurser framträder däremot en mer varierad bild. Mer 

än hälften av respondenterna uppger att de i hög eller mycket hög grad har 

tillgång till ekonomiska medel för det läsfrämjande arbetet (se Diagram 2). 

Resultatet skiljer sig dock beroende på förvaltningsområdenas omfattning. 

Respondenter från förvaltningsområden med endast ett nationellt 

minoritetsspråk uppger att de generellt har bättre ekonomiska förutsättningar än 

respondenter från områden med två eller tre språk (se Diagram 2.1). En möjlig 

tolkning är att resurserna i dessa verksamheter behöver förmedlas mellan fler 

språk och målgrupper, vilket påverkar de ekonomiska förutsättningarna för 

bibliotekens läsfrämjande arbete. Trots dessa skillnader visar resultaten att 

tillgången till relevanta medier och ändamålsenliga lokaler generellt upplevs 

som god, även i förvaltningsområden med två eller tre språk. 

Resultaten tyder på att många bibliotek upplever att de har tillgång till de 

grundläggande materiella resurser som krävs för verksamheten, men att de 

ekonomiska förutsättningarna varierar. Detta tydliggörs särskilt i fråga tio, där 

ekonomi och tid framträder som två av de resurser som respondenterna oftast 

lyfter fram som betydelsefulla för att utveckla det läsfrämjande arbetet (se 

Diagram 9).  

Fritextsvaren från fråga tio bidrar med ytterligare nyansering. Här beskriver 

respondenterna bland annat behov av språkliga resurser, kulturpedagogiskt stöd 

och möjlighet till samverkan med kollegor och lokala aktörer. Ekonomiska 

resurser nämns också återkommande, men kopplas då ofta till särskilda insatser 

snarare än till ordinarie verksamhet. Material framträder därmed som både 

fysiska resurser och ekonomiska medel, och också de lokala förutsättningar som 

möjliggör verksamhetens funktion.  
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Fråga tolv ger ytterligare inblick i hur dessa materiella förutsättningar påverkar 

den läsfrämjande praktiken. Respondenterna beskriver hur projekt och 

samarbeten möjliggörs genom särskilda resurser, organisatoriskt stöd eller från 

sökta bidrag. Samtidigt framkommer att verksamheter ibland är beroende av 

tillfälliga satsningar. Som en respondent beskriver: “Vi hade en projektanställd 

som arbetade med att lyfta och synliggöra de nationella minoriteterna under 1,5 

år [...] Arbetet kunde dock inte upprätthållas när projektanställningen tog slut.” 

Samtidigt visar andra svar hur ekonomiska resurser hanteras på olika sätt mellan 

verksamheter. En respondent beskriver exempelvis att arbetet inte finansieras 

genom särskilda medel utan genom ordinarie budget: “...Värt att notera att vi 

inte har extra medel till vårt uppdrag som finskt förvaltningsområde utan ser det 

som en del av vårt ordinarie arbete och avsätter medel ur vår driftsbudget.”  

Resultaten visar att material handlar om de fysiska resurserna såsom medier och 

lokaler, samt att de även omfattar ekonomi, organisatoriska strukturer och 

möjligheten att avsätta tid till uppdraget som ska utföras. Utifrån Shove et al. 

(2012) kan dessa faktorer förstås som delar av det materiella element som 

möjliggör eller begränsar praktiken. När materiella resurser tillkommer skapas 

nya möjligheter att utveckla verksamheten, medan bristande resurser riskerar att 

begränsa dess kontinuitet och långsiktighet. 

6.2 Kompetens 

I den praktikteoretiska modellen från Shove et al. (2012) omfattar kompetens de 

kunskaper, färdigheter, erfarenheter samt förståelser som gör det möjligt att 

utföra en praktik. I denna studie handlar kompetens om bibliotekspersonalens 

kunskap om nationella minoritetsspråk, deras historia och kultur, men också om 

den praktiska förmågan att omsätta denna kunskap till läsfrämjande arbete. 

Analysen utgår främst från enkätfrågorna sex, sju och åtta, vilka behandlar 

respondenternas uppfattningar om den egna och arbetsplatsens kompetens (se 

Bilaga 2 Enkäten). 

Resultaten visar att många respondenter upplever att den egna kompetensen och 

arbetsplatsens samlade kompetens är begränsad när det gäller läsfrämjande 

arbete gentemot nationella minoritetsspråk. En majoritet uppger att 

arbetsplatsens kompetens inom området är låg eller mycket låg (se Diagram 5), 

samtidigt som många också upplever att de saknar tillräcklig utbildning eller 

erfarenhet för arbetet (se Diagram 6).  

Samtidigt framträder en bild av nyanserad karaktär när resultaten jämförs med 

respondenternas uppfattningar om sina kunskaper om nationella minoritetsspråk. 

Majoriteten uppger att de har relativt god kunskap om de nationella 

minoriteternas historia och kultur (se Diagram 7). Detta kan tolkas som att 

respondenterna skiljer mellan allmän kunskap om minoritetsspråk och den 

kompetens som krävs för att bedriva läsfrämjande arbete i praktiken. Kunskap 

om språkens historia och kulturella sammanhang verkar inte nödvändigtvis 

uppfattas som tillräcklig för att planera, genomföra och utveckla läsfrämjande 

verksamhet riktad till målgruppen. 

Denna tolkning stärks av fritextsvaren från fråga tio och tolv, där flera 

respondenter efterfrågar och belyser vikten av ytterligare kunskap och stöd. 

Trots att utbildning och fortbildning redan finns som fasta svarsalternativ lyfter 
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vissa respondenter särskilt fram behovet av språkkunskaper. Detta tyder på att 

språklig kompetens uppfattas som en viktig del av det läsfrämjande arbetet 

gentemot nationella minoritetsspråk. Resultaten antyder att det finns kompetens 

inom området, men att den inte alltid upplevs som tillräcklig eller direkt 

användbar i den praktiska verksamheten. 

Samtidigt visar empirin exempel på att sådan kompetens redan finns i vissa 

verksamheter. I fritextsvaren beskriver respondenter exempelvis verksamheter 

där språklig kompetens används aktivt i det läsfrämjande arbetet: “En bokcirkel 

där vi läser texter på meänkieli tillsammans.” Ett annat exempel lyfter fram hur 

språkkunskaper finns integrerade i verksamheten: “...och alla i personalen här på 

biblioteket kan prata finska...”. Exemplen tydliggör att kompetens också handlar 

om praktiska färdigheter och erfarenhet som används i det dagliga arbetet, men 

samtidigt visar materialet att denna typ av kompetens inte är lika etablerad i alla 

biblioteksverksamheter. 

Utifrån Shove et al. (2012) kan resultaten tolkas som att kompetenselementet är 

närvarande men inte fullt utvecklat inom praktiken. Det finns kunskap om 

minoritetsspråken och deras kulturella sammanhang, men respondenterna 

beskriver samtidigt att mer utbildning behövs för att omsätta denna kunskap i 

praktiskt läsfrämjande arbete. När kompetensen upplevs som otillräcklig riskerar 

praktiken att bli beroende av enskilda medarbetares erfarenheter och deras 

särskilda kunskaper. I materialet framträder också exempel på 

biblioteksverksamheter där språklig kompetens är starkt etablerad, till och med 

så att hela personalgruppen behärskar det aktuella minoritetsspråket. Dessa 

exempel visar vilka möjligheter som uppstår när sådan kompetens finns samlad, 

men de illustrerar samtidigt att kompetens är ojämnt utbredd mellan olika 

verksamheter.  Kompetens framträder därmed som en central förutsättning för 

att det läsfrämjande arbetet gentemot nationella minoritetsspråk ska kunna 

utvecklas samt upprätthållas över tid. 

6.3 Mening  

Elementet mening i Shove et al. (2012) modell avser de värderingar, normer och 

förståelser som ger en praktik betydelse och gör den värd att upprätthålla. I denna 

studie handlar mening om hur bibliotekarier och andra biblioteksanställda förstår 

syftet med och värdet av att arbeta läsfrämjande gentemot nationella 

minoritetsspråk. Denna del av analysen utgår från frågorna nio och tolv i enkäten 

(se Bilaga 2 Enkäten).  

Fråga nio kan kopplas till elementet mening, eftersom respondenterna 

rangordnade vilka värden de ansåg vara viktigast i det läsfrämjande arbetet 

gentemot nationella minoritetsspråk. Resultaten visar att två värden framträder 

som särskilt centrala, vilka är att uppfylla bibliotekens demokratiska uppdrag 

och att synliggöra minoriteterna och deras kulturarv (se Diagram 8). 

Tillsammans utgör dessa alternativ mer än hälften av alla förstaplaceringar. 

Därefter följer att värna om språkens fortlevnad, vilka tyder på att 

språkbevarande också uppfattas som en viktig del av bibliotekens uppdrag. 

Ur ett praktikteoretiskt perspektiv kan detta förstås som att det läsfrämjande 

arbetet tillskrivs en mening som sträcker sig bortom litteraturförmedling. 

Respondenterna kopplar arbetet till demokratiska värden, kulturell synlighet och 
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språkens fortsatta existens. Dessa värden bidrar till att legitimera och motivera 

praktiken och kan därmed förstås som den del som Shove et al. (2012) benämner 

som mening. 

Vid en genomgång av de lägst rangordnade alternativen framträder ytterligare 

ett mönster (se Diagram 8.1). Att främja språklig mångfald och att bidra till 

social inkludering placerades oftast lägst i rangordningen. Detta behöver inte 

innebära att dessa aspekter uppfattas som oviktiga. Snarare tyder resultaten på 

att respondenterna i första hand förknippar det läsfrämjande arbetet med 

nationella minoritetsspråk med synliggörande, språkbevarande och bibliotekens 

demokratiska uppdrag. Det sistnämna uppvisar en tydlig spridning i materialet 

där 12 respondenter placerar det som minst viktigt, samtidigt som 16 anger det 

som det viktigaste värdet. De övriga värdena framstår också som betydelsefulla, 

men inte lika grundläggande för hur man förstår eller motiverar praktiken.  

I fritextsvaren framträder samtidigt att vissa av dessa värden kan tolkas på olika 

sätt. En respondent problematiserar exempelvis begreppet social inkludering och 

menar att det riskerar att förstås som att minoriteter ska anpassas till 

majoritetskulturen. Kommentaren synliggör att de värden som omger praktiken 

inte alltid är självklara eller entydiga, utan kan rymma en tolkningsmån beroende 

på respondentens perspektiv och erfarenheter. 

Även fritextsvaren från fråga tolv ger inblick i vilken mening som 

bibliotekspersonalen tillskriver det läsfrämjande arbetet. Flera respondenter 

beskriver projekt eller initiativ där fokus ligger på att skapa delaktighet och 

synliggöra nationella minoritetsspråk som en naturlig del av biblioteksrummet. 

En respondent beskriver exempelvis hur barn och ungdomar från nationella 

minoriteter involverades i utvecklingen av bibliotekets barn- och 

ungdomsavdelning: “Jag är stolt över att jag varit involverad i att intervjua barn 

och ungdomar tillhörande nationella minoriteter inför omfattande uppfräschning 

av barn- och ungdomsavdelningen på stadsbiblioteket.” Citatet visar hur mening 

formas genom att utgå från målgruppens behov och genom att skapa verksamhet 

där minoritetsspråken ges utrymme och en aktiv närvaro. Flera av de beskrivna 

exemplen i fråga tolv handlar om att synliggöra minoritetsspråken i 

biblioteksverksamheten, både genom hur rummet utformas och genom 

aktiviteter.  

Utöver synliggörande framträder mening även i flera andra teman från fråga tolv. 

Flera av de beskrivna initiativen bygger på samarbete med lokala aktörer, vilket 

tyder på värden som rör exempelvis förtroende och relationer. Andra 

respondenter lyfter programverksamhet som betydelsefull, där mening skapas 

genom gemensamma upplevelser och ett gemensamt deltagande. Även arbetet 

med material, såsom temalådor, språkpåsar och särskilda bestånds- och 

mediesatsningar illustrerar hur bibliotekspersonalen finner ett värde i att stärka 

språkens tillgänglighet. 

Resultaten visar hur mening tar form i både de värden som rangordnas i fråga 

nio och i de beskrivningar som ges med respondenternas egna ord i fråga tolv. 

Dessa uttryck för mening bidrar till att forma det läsfrämjande arbetet och 

speglar Shove et al. (2012) syn på mening som en grundläggande del av en 

praktik. 
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6.4 Den läsfrämjande praktiken 

Utöver de aspekter som analyserats genom Shove et al. (2012) modell, 

uppmärksammas andra viktiga aspekter av det läsfrämjande arbetet gentemot 

nationella minoritetsspråk. Dessa handlar framför allt om hur arbetet tar form 

genom sociala sammanhang och samarbeten i och omkring 

biblioteksverksamheten. 

 

I fritextsvaren beskriver respondenterna återkommande olika typer av 

samarbeten som betydelsefulla för att möjliggöra och utveckla det läsfrämjande 

arbetet gentemot nationella minoritetsspråk. Det handlar både om samarbeten 

inom den egna verksamheten med exempelvis chefer, kollegor och 

projektanställda, och om externa samarbeten med minoritetssamordnare, 

föreningar och andra lokala aktörer. En respondent beskriver det så här:  

Jag är väldigt stolt över min arbetsplats som generellt satsar mycket på 

nationella minoritetsspråk. Jag har huvudansvaret men utan hela 

maskineriet, min chef och mina kollegor, skulle ingenting vara möjligt. 

Vi har en väldigt bra kontakt med minoritetssamordnaren och deltar i de 

återkommande samråden med nationella minoritetsgrupperna, vilket gör 

att vi kontinuerligt kan kolla upp att vår verksamhet är ändamålsenlig 

gentemot målgruppen.  

Detta citat är inte unikt, samarbete med minoritetssamordnare nämns av flera 

respondenter. Att ha en person att vända sig till som arbetar specifikt med 

nationella minoriteter beskrivs som betydelsefullt, särskilt i verksamheter där 

kunskaper eller kompetensen är begränsad. Flera svar betonar att dessa 

samarbeten skapar en viktig stödfunktion och möjliggör arbetet även när interna 

resurser är begränsade.  

En annan återkommande aspekt är betydelsen av relationellt arbete. 

Respondenterna beskriver hur professionella relationer till låntagare skapar 

förtroende och bidrar till delaktighet, vilket i sin tur möjliggör mer meningsfulla 

läsfrämjande aktiviteter. Ett exempel är en poesigrupp där deltagarna delar texter 

och samtalar tillsammans: ”Jag håller en poesigrupp där alla deltagare har med 

sig en dikt eller låttext de vill diskutera med andra. Vi får igång väldigt fina och 

ibland gripande diskussioner kring dessa texter.”. Att samtala kring en dikt eller 

låttext kan ske på ett analytiskt eller ett mer personligt plan, vilket öppnar för 

olika och individuella former av delaktighet och relationer beroende på 

deltagarnas önskemål. Det som framträder i citatet visar hur samtal om texter 

kan skapa förtroende och gemenskap, men också hur deltagarna får möjlighet att 

utrycka sig och bli lyssnade på i ett sammanhang utanför hemmet. För 

bibliotekspersonalen innebär detta ibland att få ta del av personliga berättelser, 

något som förutsätter en relation byggd på tillit.  

Samarbete och relationellt arbete kombineras också i aktiviteter som skapar en 

brygga mellan biblioteket och hemmet. Ett exempel är bokpåsar som cirkulerar 

via förskolan: “Påsarna cirkulerar i kapprummet genom att de hängs på barnens 

klädkrokar. Sedan tar föräldrarna hem den påsen och läser högt för sina barn. 

Där brukar vi även lägga i böcker på meänkieli och finska emellanåt.”. Citatet 

visar hur biblioteken arbetar uppsökande och hur relationer mellan barn, 

föräldrar och språk kan stärkas genom enkla men genomtänkta insatser. Citatet 
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illustrerar också hur läsfrämjande arbete kan sträcka sig utanför bibliotekets 

väggar och hur bibliotekspersonal ibland får ta del av familjers språkpraktiker 

på ett sätt som ger en tillitsfull inblick i vardaglig språkanvändning. 

 

Flera respondenter beskriver även kulturella aktiviteter där minoritetsspråken får 

en estetisk eller performativ närvaro, exempelvis genom musik, konst och teater. 

Dessa aktiviteter skapar möjlighet till igenkänning samtidigt som språken 

synliggörs, både rent fysiskt i rummet men också på ett djupare plan via den 

kulturella betydelsen. Dock är dessa aktiviteter beroende av lokala 

förutsättningar, den kompetensen som finns att tillgå och de samarbeten som 

omger verksamheten.  

 

Den läsfrämjande praktiken gentemot nationella minoritetsspråk framträder som 

en praktik som växer i de möten där språk får utrymme att röra sig mellan 

människor.  

 

  



 

39 

 

7 Diskussion och slutsatser 

Detta avsnitt diskuterar studiens resultat i relation till tidigare forskning och den 

litteratur som presenterats i avsnitt 2. Därefter presenteras studiens slutsatser 

kopplade till forskningsfrågorna, följt av förslag på vidare forskning. 

7.1 Diskussion 

Studien undersöker hur bibliotekarier och andra biblioteksanställda på 

folkbibliotek inom förvaltningsområden arbetar läsfrämjande gentemot 

nationella minoritetsspråk. I det följande avsnittet diskuteras resultaten i relation 

till tidigare forskning. 

7.1.1 Läsfrämjande som värdeladdad praktik 

Tidigare forskning visar att läsfrämjande inte är ett neutralt eller entydigt 

uppdrag, utan något som formas av normer, värderingar och tankar om vad 

läsning bör vara. Persson och Sundström Sjödin (2025) visar att läsfrämjande 

aktörer ofta grundar sitt arbete i personliga erfarenheter och känslomässiga 

relationer till läsning, vilket gör att arbetet präglas av individuella tolkningar och 

prioriteringar. Engström et al. (2024) visar samtidigt att läsfrämjande 

verksamhet på folkbibliotek kan bli en arena för kulturpolitiska konflikter, där 

frågor om identitet, tillhörighet och vilka berättelser som ges utrymme i det 

offentliga rummet aktualiseras. Studierna synliggör tillsammans att läsfrämjande 

alltid verkar i ett större samhälleligt sammanhang. 

Våra resultat ligger i linje med denna bild. Respondenternas beskrivningar visar 

att läsfrämjande arbete gentemot nationella minoritetsspråk handlar om mer än 

att synliggöra litteratur. Flera respondenter lyfter betydelsen av att synliggöra 

språk och kulturella uttryck som historiskt haft begränsat utrymme i 

offentligheten. Arbetet beskrivs som en möjlighet att bidra till representation, 

delaktighet och respekt för nationella minoriteters ställning i samhället. Detta 

ligger nära Heimer (2023), som framhåller läsningens betydelse för 

meningsskapande och delaktighet, men resultaten antyder att dessa aspekter får 

en särskild betydelse när de kopplas till nationella minoritetsspråk. Att många 

respondenter valde att utveckla sina svar i den frivilliga fritextfrågan tyder också 

på att ämnet väcker reflektioner och en vilja i att uttrycka sådant som inte ryms 

inom enkätens fasta svarsalternativ. 

Resultaten visar också att det läsfrämjande uppdraget förstås på olika sätt. Vissa 

respondenter betonar språkbevarande och språkens fortlevnad, andra lyfter 

litteraturförmedling, synliggörande eller bibliotekens demokratiska uppdrag. 

Detta tyder på att läsfrämjande inte uppfattas som ett enhetligt uppdrag, utan kan 

fyllas med olika betydelser beroende på lokala förutsättningar, mål och 

individuella tolkningar. I detta avseende ligger resultaten nära Engström et al. 

(2024), som visar att bibliotekens kulturella och demokratiska uppdrag kan 

förstås och omsättas på olika sätt i praktiken.  

Brännmark och Toropainen (2025) beskriver hur nationella minoritetsspråk ofta 

bär starka identitetsmässiga betydelser samtidigt som de i begränsad 

utsträckning används i offentliga sammanhang. Detta perspektiv hjälper till att 

förstå varför många respondenter lyfter språkens fortlevnad och synlighet som 
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centrala delar av det läsfrämjande arbetet. När språken i stor utsträckning är 

hänvisade till privata sammanhang blir biblioteken en av få arenor där de kan 

synliggöras och användas.  

Bibliotekens läsfrämjande arbete med nationella minoritetsspråk framträder 

därför som en praktik som rymmer flera parallella betydelser. Det handlar om 

läsning och litteratur, men också om språkens plats i samhället och möjligheten 

att ge utrymme till erfarenheter och berättelser som inte alltid är självklara i det 

offentliga rummet. Resultaten pekar på att bibliotekens läsfrämjande arbete 

formas både av professionella överväganden och av vilken plats de nationella 

minoritetsspråken ges i samhället. Det innebär också att bibliotekspersonalen, 

både tillsammans i det gemensamma arbetet och i individuella möten, behöver 

förhålla sig till vilka berättelser som ges utrymme och hur minoritetsspråken kan 

få en självklar plats i biblioteksrummet i de verksamheter där språken redan är 

närvarande eller där man arbetar för att stärka dem. 

7.1.2 Organisatoriska och materiella villkor formar arbetet 

Den tidigare forskningen visar att arbetet med nationella minoritetsspråk 

påverkas av de förutsättningar som finns i verksamheten, både de materiella och 

organisatoriska. Hansson (2011) visar på stora skillnader i tillgång till medier 

mellan de olika nationella minoritetsspråken. Även om den här studien inte kan 

ge en detaljerad bild av skillnader mellan enskilda språk, pekar resultaten ändå 

på att många folkbibliotek inom förvaltningsområden idag har tillgång till 

relevanta medier och relativt utvecklade bokbestånd. Hansson (2011) beskriver 

samtidigt att kulturella aktiviteter och samarbeten med föreningsliv tidigare var 

mycket begränsade. I vår studie framträder en annan bild, där respondenterna 

beskriver en stor bredd av aktiviteter och där samarbeten inte bara förekommer 

utan också efterfrågas.  

Dessa skillnader kan förstås i ljuset av förändringar över tid. Sedan Hanssons 

(2011) studie genomfördes har nationella minoriteternas rättigheter fått en 

tydligare plats i bibliotekslagstiftningen (2013) och i offentlig politik i stort 

(minoritet.se, u.å.; Salö, 2023), samtidigt som språkrevitalisering fått ökad 

uppmärksamhet (Milani & Salö, 2023). Det framstår därmed som rimligt att 

dagens biblioteksverksamheter rymmer fler insatser och ett mer utvecklat arbete 

med de nationella minoritetsspråken än tidigare.  

Samtidigt visar våra resultat att förutsättningarna fortfarande varierar. Flera 

respondenter beskriver svårigheter att upprätthålla aktuella och relevanta 

bestånd, särskilt då språken har viss begränsad utgivning. I förvaltningsområden 

med fler språk behöver resurser dessutom delas mellan olika språk, vilket 

påverkar möjligheten att bygga upp och underhålla samlingarna. Liknande 

mönster syns i internationell forskning. Ly (2018) visar exempelvis att 

omfattande språkliga samlingar inte nödvändigtvis innebär att alla 

minoritetsspråk är jämlikt representerade i praktiken.  

Internationella studier betonar också att låg användning av bibliotek inte 

nödvändigtvis behöver betyda lågt behov. Quan et al. (2025) visar att kulturella 

vanor och informationspraktiker påverkar hur minoritetsgrupper använder 

bibliotek, och att efterfrågan därför måste förstås i ett bredare sammanhang. 

Tanacovic et al. (2012) visar liknande mönster, där minoritetsgrupper i hög grad 

använder personliga nätverk och föreningar trots att biblioteken har ett formellt 
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ansvar att tillhandahålla material på minoritetsspråk. Detta ligger nära studiens 

resultat, där flera respondenter lyfter samarbeten och relationellt arbete som 

central för att nå målgruppen. 

Schmidt och Regionbibliotek Halland (2015) visar att läsfrämjande arbete på 

folkbibliotek formas av lokala förutsättningar där organisatoriska ramar, 

prioriteringar och kompetens spelar stor roll. Schmidt (2015) beskriver också 

hur arbetet ofta blir beroende av enskilda personer snarare än stabila strukturer. 

Liknande resonemang återkommer hos Pennlert et al. (2025), som lyfter 

betydelsen av hur kompetens och ansvar organiseras i verksamheten för att 

arbetet ska kunna bedrivas långsiktigt. Detta speglas i våra resultat, där resurser 

tid och språklig kompetens framstår som viktiga aspekter för hur arbetet kan 

genomföras och upprätthållas. Flera respondenter betonar också betydelsen av 

stöd från kollegor och ledning för att skapa kontinuitet i verksamheten, som 

också går att utveckla över tid.  

Både tidigare forskning och resultatet från studien pekar på att arbetet med 

nationella minoritetsspråk formas av de förutsättningar som finns i 

verksamheten. Även om många bibliotek idag erbjuder medier och aktiviteter, 

blir arbetets inriktning och omfattning ofta beroende verksamhetens lokala 

prioriteringar. Resultaten visar också att arbetets långsiktighet påverkas av hur 

ansvar och resurser fördelas. I detta perspektiv blir läsfrämjande en fråga om 

både ambition och om de praktiska förutsättningar som finns för att omsätta dem 

i vardagen. 

7.1.3 Kompetens är avgörande, men vilken kompetens? 

Heimer (2023) lyfter fram betydelsen av bibliotekspersonalens kompetens och 

möjlighet till utveckling för att kunna genomföra det läsfrämjande arbetet i 

praktiken. Även Pennlert et al. (2025) beskriver svårigheter kopplade till 

kompetens, särskilt hur arbetet påverkas av att spetskompetens ofta finns hos 

enskilda medarbetare och därmed blir personberoende. Persson och Sundström 

Sjödin (2025) breddar detta perspektiv genom att visa att kompetens också 

handlar om hur det läsfrämjande uppdraget förstås och vilka värden som 

förknippas med det. 

En liknande komplexitet framträder även i vår studie. En stor del av 

respondenterna uppger att de har relativt goda kunskaper om de nationella 

minoritetsspråkens historia och kultur. Samtidigt uppfattar de att både de själva 

och deras arbetsplatser i stor utsträckning saknar den kompetens, utbildning och 

erfarenhet som behövs för att genomföra det läsfrämjande arbetet i praktiken. En 

möjlig tolkning är att respondenterna skiljer mellan allmän kunskap och den 

kompetens som arbetet faktiskt kräver. Samtidigt framgår det att denna kunskap, 

även om den är viktig för att möta målgruppen på ett respektfullt sätt, inte alltid 

upplevs som tillräcklig när den ska omsättas i konkret läsfrämjande verksamhet. 

Resultaten kan därför tolkas som att det finns ett behov av mer riktad utbildning 

och fortbildning kring nationella minoritetsspråk och hur arbetet med dessa 

språk kan bedrivas inom ramen för bibliotekens läsfrämjande uppdrag. 

En annan tolkning av resultaten antyder att kompetens inte enbart handlar om 

enskilda folkbiblioteksanställdas kunskaper. Flera respondenter beskriver behov 

av stöd och vägledning, samtidigt som möjligheten att utveckla det läsfrämjande 

arbetet tillsammans med andra upplevs som värdefull. Resultaten pekar därmed 
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på att förutsättningarna för kunskapsutbyte, kollegialt lärande och samarbete är 

en viktig del av kompetensen i sig. När viktiga kunskaper är knutna till enskilda 

personer riskerar arbetet dessutom att bli sårbart om dessa personer försvinner 

från verksamheten. 

Tanacovic et al. (2012) visar också att arbetet med minoritetsspråk sträcker sig 

bortom själva tillhandahållandet av material. I deras studie sökte sig många 

istället till personliga nätverk och föreningar för information och litteratur, trots 

att biblioteken enligt lag hade ansvar för området. Detta synliggör betydelsen av 

relationer, synlighet och samarbete i arbetet med minoritetsspråk. Liknande 

perspektiv framträder i vår studie, där flera respondenter lyfter vikten av 

samarbeten på både lokal och regional nivå, men också värdet av språklig 

kompetens för att kunna skapa kontakt och bygga tillitsfulla relationer med 

målgrupperna.  

Kompetens i det läsfrämjande arbetet med nationella minoritetsspråk rymmer 

flera dimensioner. Den handlar dels om vad den enskilda medarbetaren kan, men 

också om hur kunskap omsätts i praktiken och delas inom verksamheten. Därtill 

ingår en förståelse av uppdragets innebörd och en förmåga att arbeta relationellt 

med de målgrupper som verksamheten riktar sig till. 

7.1.4 Minoritetsspråk är ett underforskat och särskilt område 

Tidigare forskning visar att nationella minoritetsspråk utgör ett viktigt men 

fortfarande relativt underforskat område, både inom språkpolitik och inom 

forskning om folkbibliotek. Studier och litteratur om minoritetsspråkens 

samhälleliga villkor beskriver hur språkens position formats av historiska 

maktstrukturer (Salö, 2023), tidigare assimileringspolitik (Milani & Salö, 2023) 

och begränsade möjligheter till språkanvändning i vardagen (Brännmark & 

Toropainen, 2025).  

Mot denna bakgrund blir det också relevant att diskutera hur synliggörande av 

nationella minoritetsspråk utformas i biblioteksverksamheten. I studiens 

material framträder synliggörande som en central del av det läsfrämjande arbetet, 

men resultaten visar också att synlighet inte är ett neutralt fenomen. 

Synliggörande rör sig i denna kontext i ett spänningsfält där intentionen att 

inkludera kan övergå i exponering, särskilt när insatser utformas utan förankring 

i målgruppens behov och önskemål. Att synliggöra språken handlar därför inte 

enbart om den fysiska närvaron i biblioteksrummet, utan om att skapa former för 

synlighet som upplevs trygga och legitima av dem som berörs. När denna 

förankring saknas finns en risk att insatserna uppfattas som missriktade eller 

påträngande. En tydlig distinktion mellan inkludering och exponering kan därför 

bidra till att utveckla arbetssätt där synliggörande upplevs som relevant och 

förtroendeskapande. 

Minoritetsspråk kan därmed inte förstås isolerat, utan behöver sättas i relation 

till politiska processer, historiska erfarenheter och till människors vardagliga 

möjligheter att använda och återta språken.  

Samtidigt är forskning om folkbibliotekens arbete med nationella minoriteter 

fortfarande begränsad. Hanssons studie från 2011 utgör fortfarande ett av de mer 

omfattande svenska bidragen, trots att bibliotekslagen (2013) har reviderats 
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sedan dess. Internationella studier (Ly, 2018; Quan et al., 2025; Tanacovic et al., 

2012) visar dessutom att frågor om bestånd, tillgänglighet och faktisk 

användning är komplexa även i andra kontexter, där studier visar återkommande 

glapp mellan utbud och faktiskt användning. 

Våra resultat bidrar med kunskap till ett område där forskningsläget fortfarande 

är begränsat. Respondenterna beskriver ett läsfrämjande arbete som präglas av 

stort engagemang, men också av frågor som rör resurser, kompetens och 

organisatoriska förutsättningar. Samtidigt visar resultaten att det är inte alltid 

möjligt att avgöra vilka överväganden och erfarenheter som ligger bakom 

respondenternas ställningstaganden. Detta blir särskilt tydligt i 

rangordningsfrågan, där värden som demokrati och synliggörande ges stor 

betydelse. Eftersom frågan inte fångar de bakomliggande resonemangen går det 

dock inte att avgöra vilka kunskaper och professionella överväganden som ligger 

till grund för svaren. Resultatet visar därför både på områdets betydelse och på 

behovet av fortsatt forskning som kan ge en mer fördjupad förståelse av hur 

folkbibliotek arbetar med nationella minoritetsspråk och hur uppdraget tolkas i 

praktiken. 

Resultaten visar att det läsfrämjande arbetet med nationella minoritetsspråk 

formas i nära relation till varje biblioteks lokala förutsättningar. Engagemanget 

är tydligt, men arbetet i sig präglas också av de möjligheter och ramar som finns 

i den egna verksamheten. I detta avseende framstår arbetet med nationella 

minoritetsspråk som ett område där flera nivåer samverkar, från språkpolitik och 

lagstiftning till lokala prioriteringar och det praktiska arbetet i 

biblioteksverksamheten. Eftersom enkäten främst fångar hur uppdraget förstås, 

men inte hur uppdraget växer fram i vardagen, behövs därför studier som närmar 

sig de lokala sammanhang där uppdraget tar form. 

7.2 Slutsatser 

Nedan formuleras svar på uppsatsens frågeställningar i tur och ordning. 

Frågeställningarna som ställts i denna uppsats är följande:  

1. Hur arbetar bibliotekarier och andra biblioteksanställda, på folkbibliotek inom 

förvaltningsområden läsfrämjande gentemot nationella minoritetsspråk? 

2. Hur samspelar materiella resurser, kompetens och mening av uppdraget i 

denna praktik? 

7.2.1 Frågeställning 1 

Studien visar att läsfrämjande arbete inom förvaltningsområden för nationella 

minoriteter är brett och av varierande karaktär. De bibliotekarier och 

biblioteksanställda som deltagit i enkätundersökningen beskriver ett aktivt 

läsfrämjande arbete, där insatser som skyltningar, aktiviteter och 

programverksamhet ingår. Arbetet präglas av både synliggörande insatser och 

samarbeten på lokal och regional nivå. Studien visar samtidigt att det finska 

förvaltningsområdet är tydligt dominerande i materialet. Detta innebär att 

möjligheten att dra mer långtgående slutsatser om skillnader mellan de nationella 

minoritetsspråken är begränsad.  
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Resultaten visar också att medier på minoritetsspråk i stor utsträckning finns 

tillgängliga i biblioteksbestånden, även om frågor om hur bestånden utvecklas 

och hålls aktuella inte kan besvaras inom ramen för denna studie. 

Det läsfrämjande arbetet framträder vidare som i hög grad personberoende, där 

enskilda medarbetares kompetens och erfarenheter får stor betydelse för 

verksamheten. Detta gör arbetet sårbart, eftersom verksamheten riskerar att 

påverkas negativt om nyckelpersoner försvinner.  

För att det läsfrämjande arbetet ska vara genomförbart krävs både organisatoriskt 

stöd och stöd från ledningen, något som varierar mellan 

biblioteksverksamheterna. Det kan exempelvis handla om att prioritera det 

läsfrämjande arbetet inom verksamheten och säkerställa att det finns tillräckliga 

resurser i form av tid, medier och ekonomi. Resultaten visar också att de 

ekonomiska förutsättningarna skiljer sig mellan verksamheterna. Vissa 

respondenter beskriver att arbetet med nationella minoritetsspråk finansieras 

genom särskilda medel, medan andra ser det som en del av den ordinarie 

verksamheten. Studien pekar även på att förvaltningsområden med flera 

nationella minoritetsspråk kan ha mer begränsade förutsättningar, eftersom 

resurserna behöver fördelas mellan fler språkgrupper. 

Vidare belyser vår studie att det saknas tydliga strukturer för hur det 

läsfrämjande arbetet gentemot nationella minoritetsspråk ska genomföras. Det 

behöver inte nödvändigtvis ses som en brist, men det innebär att mycket lämnas 

till varje enskilt bibliotek att forma utifrån sina lokala förutsättningar. I 

avsaknaden av mer formella ramar blir det relationella arbetet ofta det som i 

praktiken möjliggör och håller ihop verksamheten. 

7.2.2 Frågeställning 2 

Studien visar att material, kompetens och mening av uppdraget samspelar på 

flera sätt i det läsfrämjande arbetet gentemot nationella minoritetsspråk. Ingen 

av delarna framstår som tillräcklig i sig själv. Förutsättningarna för arbetet 

formas istället i samspelet mellan dem.  

I studiens material framträder materiella resurser, kompetens och mening av 

uppdraget som tre ömsesidigt beroende delar av det läsfrämjande arbetet 

gentemot nationella minoritetsspråk. När bibliotek har tillgång till relevanta 

medier men saknar kompetens om språken eller målgruppen, riskerar materialet 

att bli en passiv resurs som främst syns i hyllan men sällan förmedlas eller 

aktiveras. På liknande sätt blir kompetens utan tillgång till ett fungerande 

bestånd en begränsning som gör det svårt att omsätta kunskap i praktiken. 

Mening av uppdraget, det vill säga den värderingsmässiga förståelsen av varför 

arbetet är viktigt, framstår som en vital drivkraft, men utan resurser och 

kompetens blir denna mening ofta personbunden och därmed sårbar. 

Sammantaget visar studien att material, kompetens och mening inte kan förstås 

som helt separata delar av det läsfrämjande arbetet. Ett långsiktigt arbete 

förutsätter att de samverkar och ges utrymme att utvecklas tillsammans. 

7.2.3 Sammanfattning 

Studien visar att det läsfrämjande arbete gentemot nationella minoritetsspråk på 

folkbibliotek inom förvaltningsområden präglas av stor variation och i hög grad 
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formas lokalt. Arbetet tar sig i uttryck genom relationella praktiker, personliga 

initiativ och samarbeten, vilket gör det både kreativt och sårbart.  

De materiella förutsättningarna sätter ramar för vad som är möjligt, medan 

kompetens och mening ger riktning och innehåll åt arbetet. Studien visar att 

dessa tre element är ömsesidigt beroende. Utan relevant material blir 

kompetensen svår att omsätta i praktiken. När kompetens saknas riskerar 

materialet att inte aktiveras och utan en gemensam förståelse för uppdraget blir 

arbetet lätt personbundet.  

Slutligen pekar studien på behovet av forskning som inte enbart beskriver 

arbetet, utan som också undersöker spänningsfältet mellan exponering och 

inkludering, samt hur synliggörandet av minoritetsspråk växer fram i 

bibliotekens vardag.  

7.3 Förslag på vidare forskning  

Den här studien har utgått från ett yrkesprofessionellt perspektiv och undersökt 

hur folkbibliotekens personal beskriver sitt läsfrämjande arbete gentemot 

nationella minoritetsspråk. Det ger en inblick i hur arbetet tar form i praktiken, 

vilka resurser som efterfrågas och vilka initiativ som genomförs. Samtidigt 

innebär perspektivet att målgruppernas egna erfarenheter inte framträder. Ett 

viktigt spår för vidare forskning vore därför att undersöka hur nationella 

minoriteter själva upplever bibliotekens arbete, deras behov och förväntningar. 

Det skulle kunna bidra till en fördjupad förståelse av hur biblioteken kan 

utveckla ett mer inkluderande biblioteksrum där minoritetsspråken inte framstår 

som något avgränsat, utan som en självklar del av verksamheten.  

Fritextsvaren i denna studie visar samtidigt på en komplexitet som inte fullt ut 

fångas i en enkätundersökning. Engagemanget i svaren, både i längd och 

innehåll, pekar på behovet av fördjupade kvalitativa studier, exempelvis genom 

intervjuer eller fokusgrupper, där bibliotekspersonalens resonemang kan 

utforskas mer i detalj. Sådana studier skulle kunna synliggöra hur professionella 

bedömningar formas i mötet mellan lagstiftningarna och det praktiska arbetet.  

Vidare vore det relevant att studera hur organisatoriska strukturer och 

kommunala prioriteringar påverkar möjligheten att bedriva ett långsiktigt 

läsfrämjande arbete för nationella minoritetsspråk. Även bibliotekens olika 

verksamhetsformer, såsom filialer och biblioteksbussar, skulle kunna 

undersökas närmare för att synliggöra hur arbetet varierar beroende på lokala 

och demografiska villkor. Ett ytterligare spår vore att studera ett minoritetsspråk 

i taget, för att tydligare fånga skillnader i förutsättningar och resursfördelning 

mellan språken.  
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Bilaga 1 Missivbrev 

Nedan är missivbrevet som skickades tillsammans med enkäten.  

 

Hej! 

 

Vi heter Hanna Flodwall och Felicia Palmdahl och studerar Biblioteks- och 

informationsvetenskap vid Högskolan i Borås. Vi skriver för närvarande vår 

kandidatuppsats med fokus på folkbibliotekens läsfrämjande arbete gentemot 

nationella minoritetsspråk inom förvaltningsområden. 

 

Syftet med studien är att undersöka hur det läsfrämjande arbetet genomförs i 

praktiken samt vilka förutsättningar som finns i verksamheten. 

 

Enkäten riktar sig till bibliotek verksamma i kommuner som ingår i 

förvaltningsområden för nationella minoritetsspråk. Vi önskar att så många 

som möjligt besvarar enkäten, så uppmuntra gärna era kollegor att svara också. 

Ert deltagande är frivilligt och ni kan när som helst avbryta utan att ange skäl. 

Enkäten är tillgänglig till och med 29e mars och består av 12 frågor, vilka tar 

ungefär 5-7 minuter att besvara. 

 

Enkäten är anonym och inga personuppgifter som kan identifiera enskilda 

respondenter kommer att samlas in. Det insamlade materialet kommer enbart 

att användas i forskningssyfte inom ramen för kandidatuppsatsen och hanteras 

konfidentiellt.  

 

Vi hoppas att ni vill delta och bidra med era erfarenheter. 

Länk till enkäten: https://sunet.artologik.net/hb/survey/9094  

 

Vid frågor är ni välkomna att kontakta oss: 

Hanna Flodwall S2307089@student.hb.se  

Felicia Palmdahl S2307428@student.hb.se  

 

Handledare: 

Anton Carlander Borgström 

anton.carlander_borgstrom@hb.se  

 

Tack på förhand för er medverkan! 
 
 
  



 

 

 

Bilaga 2 Enkäten 

Bilaga 2 består av enkäten som skickats ut i samband med denna uppsats. De 

tomma textrutorna är enbart indikationer på vart det var möjligt för 

respondenterna att lämna fritextsvar, inte på hur mycket text som respondenterna 

kunde lämna som svar.  

 

1. Vilket eller vilka minoritetsspråk ingår i din kommuns förvaltningsområde? 

 Finska 

 Meänkieli 

 Samiska  

 

2. Är du utbildad bibliotekarie? 

 Ja 

 Nej 

 

3. I vilken grad har ditt bibliotek tillgång till ekonomiska resurser för att arbeta 

läsfrämjande med nationella minoritetsspråk? 

 I mycket hög grad 

 I hög grad 

 I låg grad 

 I mycket låg grad 

 Inte alls 

 

4. I vilken grad har ditt bibliotek tillgång till ändamålsenliga lokaler för att 

arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk? 

 I mycket hög grad 

 I hög grad 

 I låg grad 

 I mycket låg grad 

 Inte alls 

 

5. I vilken grad har ditt bibliotek tillgång till relevanta medier och bokbestånd 

på nationella minoritetsspråk, för att kunna arbeta läsfrämjande? 

 I mycket hög grad 

 I hög grad 

 I låg grad 

 I mycket låg grad 

 Inte alls 

6. I vilken grad upplever du att det finns tillräcklig kompetens på din 

arbetsplats för att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk? 

 I mycket hög grad 

 I hög grad 

 I låg grad 

 I mycket låg grad 

 Inte alls 

 



 

 

 

7. I vilken grad upplever du att du har tillräcklig utbildning eller erfarenhet för 

att arbeta läsfrämjande med nationella minoritetsspråk? 

 I mycket hög grad 

 I hög grad 

 I låg grad 

 I mycket låg grad 

 Inte alls 

 

8. Hur skulle du bedöma din kunskap om de nationella minoritetsspråkens 

historia och kultur, som kan vara relevant för ditt läsfrämjande arbete? 

 Mycket god kunskap  

 Ganska god kunskap 

 Ganska lite kunskap  

 Lite kunskap 

 Ingen kunskap 

 

9. Vilket av följande påståenden är viktigast i det läsfrämjande arbetet med 

nationella minoritetsspråk, enligt dig? Rangordna 1-6 (1 = viktigast, 6 = minst 

viktigt). 
 

Att stärka 

kulturella 

rättigheter 

Att främja 

språklig 

mångfald 

Att 

synliggöra 

minoriteterna 

och deras 

kulturarv 

Att uppfylla 

bibliotekens 

demokratiska 

uppdrag 

Att bidra till 

social 

inkludering 

Att värna 

om språkens 

fortlevnad 

      

 
10. Vilken eller vilka resurser eller stöd skulle underlätta ditt arbete med 

läsfrämjande gentemot nationella minoritetsspråk? (Upp till tre val är möjliga) 

 Tid  

 Tillgång till medier och bestånd (tryckt eller digitalt) 

 Ekonomiska medel 

 Utbildning eller fortbildning 

 Kunskap om nationella minoritetsspråk, deras historia eller kultur 

 Kollegialt stöd/handledning 

 Ledningens stöd eller tydliga riktlinjer 

 Tekniska verktyg (datorer, digitala plattformar etc.) 

 Ändamålsenliga lokaler 

 Arbetserfarenhet 

 Jag saknar inget 

 Annat: 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

11. Vilken eller vilka läsfrämjande insatser för nationella minoritetsspråk 

erbjuds på ditt folkbibliotek? 

 Bokcirkel 

 Boksamtal 

 Författarsamtal 

 Sagostunder 

 Språkträffar/språkcaféer 

 Skyltning i fönster eller liknande 

 Skyltning inne i biblioteket 

 Temautställningar/språk- eller kulturveckor 

 Kreativa aktiviteter kopplade till språk och kultur 

 Annat: 

 

 

 

 

 

12. Beskriv om det är något läsfrämjande projekt eller initiativ för nationella 

minoritetsspråk som du skapat och/eller håller i som du tycker är extra roligt 

eller är extra stolt över? 

 

 

 

 

 

 

 

Tack för din medverkan! 

  

 

 



 

 

 

Bilaga 3 Förteckning av kommuner och 
förvaltningsområden 

Nedan listas alla svenska kommuner som ingår i förvaltningsområden för 

nationella minoriteter, sorterat utifrån vilket språk kommunen ingår i 

förvaltningsområde för (minoritet.se, u.å). Några kommuner förekommer under 

flera listor, då kommunerna tillhör förvaltningsområden för flera nationella 

minoriteter.   

Kommuner inom förvaltningsområden för finska 

Borlänge 

Borås 

Degerfors 

Enköping 

Eskilstuna 

Fagersta 

Finspång 

Gislaved 

Gällivare 

Gävle 

Göteborg 

Hallstahammar 

Haparanda 

Hofors 

Håbo 

Hällefors 

Kalix 

Karlskoga 

Kiruna 

Kramfors 

Köping 

Laxå 

Lindesberg 

Ludvika 

Luleå 

Malmö 

 

Mariestad 

Motala 

Norrköping 

Oxelösund 

Pajala 

Sandviken 

Skellefteå 

Skinnskatteberg 

Skövde 

Smedjebacken 

Sundsvall 

Surahammar 

Söderhamn 

Tierp 

Trelleborg 

Trollhättan 

Trosa 

Uddevalla 

Umeå 

Uppsala 

Västerås 

Älvkarleby 

Örebro 

Örnsköldsvik 

Östhammar 

Övertorneå 

Kommuner inom förvaltningsområden för 
meänkieli 

Gällivare 

Haparanda 

Kalix 

Kiruna 

Luleå 

Pajala 

Stockholm 

Umeå 

Övertorneå 

 

  



 

 

 

Kommuner inom förvaltningsområden för 
samiska 

Arjeplog 

Arvidsjaur 

Berg 

Dorotea 

Gällivare 

Härjedalen 

Jokkmokk 

Kiruna 

Krokom 

Luleå 

Lycksele 

Malå 

Piteå 

Skellefteå 

Sorsele 

Stockholm 

Storuman 

Strömsund 

Sundsvall 

Umeå 

Vilhelmina 

Vindeln 

Åre 

Åsele 

Älvdalen 

Örnsköldsvik 

Östersund

 


